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M.* RAFFAELE CARACCIOLO, 


VS‘ DUCBl Dl RODI 


/ c-x 


/ • X 


*l^el q,tocuo ouowadtlco^'^’ . 


r 


• -4» < ^ V ' • 


DEL SUO ADORATO GENITO] 




X' 




eccoct 


ccoci , wto ca«o ®et^6 , 
yt Muovo af ^lotuo j)et me dett^te 

^ulivo '^el <?vodt«o ^ome . 
anuo dcotdo in dumt ^lotno lo 
conda^ta .1 mia miou teuue jsto^n- 
stone ^ettetatia . ^ta^tmeuto , 
con cui i’ ctcco^liedte , nu auimo 
a'^otcL a j>otct inttojJten^ete 
c^CL^c^e aftto nuovo favoco . TC- on^ 
a|tpena edtetnai tl^cdV()etio^i couo- 


a 2 


5ce- 
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dcetciV^iOMtamjIcdejC^e ®voi jta wu 
a^^iUH^edte auc^e cpedto a^U aftu 
tuae^tcijC^e con tanta <§oMt^vuri avete 
^atf , T5cl jico jjoc^t medt, 
|atto o^ui d|otao jjei ttatue ^eij>to- 
jltto . Se cjuedto uoii e dtato mofto ,, 
c itato |3cio tafe , '^a ipotet w®. 
lueTledtuia |^at tta^uzioui^i 

ixfcuut J>ez3i Jozjszet^entt y c^e 

me^fataiueHte ^vi Ivo itiiz ) 6 cK® 

1* 

nx>t con tok««to t«adj>otto aoet® 
dco^tati> nclla ttciitcx, Im^ua • 
^Hedta €^accoftcb a^ncjue 
«vat^ ^eaai wte tra^otti,, 

di coMdc^na a((a dtamj^ay e df met<> 
te in {uce api^uuto fn cjUj’dto ^iozi*o 
jj^audtiddstiio O.U’ OMitca ^e4 •vodtto- 


6el 
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l)ei uome . £3 oA ! e ot» c|ual 

coHteiito He^‘Ce> «vodtie occ ^idoc— 
cupate 4i dettUzete ie^ete 
j>icco‘Co (^ennatiuo ultimo 

l^utto '^e ffwodtti ccLdti amoti , c^® 
tutta coudetvau^o edptedda 'ftr'^oice 
imma^uie ^cli’ edtiuto. ^eutttic6) «i- 
dve^lta o^m ^totuo ue'^a deudt'^w 
iita '^eil'ammo «uodtco la 
va '^e'ffe patetue teucte^^c . 

Ho c^^uto pcemettece 

f *I * * 

cjuedt opetetta li mio citcatto , o 
ptedentacml a ovoi m <juel*'fa di- 
tuastoue , im cm codi dpeddo mii 


(») Fanciullo di quattro anni , che- ai 
un aspetto avvenente e grnzioso , unisce urC 
indole di oro , una docilitd , ed nna perspi^ 
cacia superiore alV etcL \ per eui i V oggetto 
delict comuni carezis. 
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doipteti^etc j 4itLiaj,ioMe tauto a> ffvov 
^la^cvo^ ) come cftiaca-meiite wt.t 
l^ate 'fe^^ete occHi «vodtti 

coM^mod^i . e jJtaciuto 

auc<^e uina cjuautita^ 
"c)i 'Be* coxicettt , e"^i autee dcnteu,- 
je , me zaccoCte , xiiipatate 
a luemotiix y e diccome couten^ouo 
UH l^ow^o "()t dainddimcJi. nioiale , 
pottauuo avic^e apjjtcii^etdi mom. 
deusa cvawta^^io dommo ^a^lx 
afttl |tatelL , 

r“ • f 

Outto cjucdto noH mt jsrocLueict 
dicutameute 'Ba t^’)utaaioMe 
vine etu^ita , e <Bettciata j ouote | 
cui MCM ai^idco ^1- adjDiC-ate j mi- 
^adteto^ peto acc|uidtat tjuefBo,. 


dt 
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^tociwc api^licata : Sovio ttoppo 

l^eiduada dcatdeascL ^6* luiei 

tafcwti ^ Jljncotc^e jjcialtto uoni 
dice (^ugdta niia tttticejjteda, ^ c^e 
coda lieve niomeute, e 'hce efuMu- 
fjuc c:ie^ui>^ife , mt e codtata j>uc 
#uttavia delict j^tica uon poca , 
come appeua uii^tata m codi'^j^atto 
dtm)io . 5 miei tiava^lt dataviMO 
|3fio cowijjcudati aj^peuo ^al pla- 
cet; , efte voi ue tidevitirete , e ^alla 


coMdofaz-icuCj nejjroveta il mio 
cuote , lic'^ couodeeme vodttOr 

do^^id^:&ioue • 

@i(x ! MHO aiuato ^emtore , 
Jiodda j3ec Modtto lyene totwat. jic'c 
mtife auui (|uedto ^lotuo avventu« 

raiOt 
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fato y eh 10 ffvi j?«ometto 
VI 6ewj>ie |5m novetfe ptove ^et^oc, 
wia ajm^ioue , e 6e mei j3e«mct- 
tcte , awc^ ^eila wua app(ica> 
stone . accot^i I'f Siefe j o> 

lufo <8tton ^euitote , tutto cjue^ 
^£ne , c^e me%\tate , e c^c vi '^edi- 


"^eta 


uua 


fjjt: 


lo. n conoscente . 


Uoojoli a. ®^«ifc I 8 I 7.. 
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H'hen you read a taie , 

take aartictdar notice of the moral . 

^ S. D. A. 
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Ft ho is this beautiful virgin that approach-^ 
«, clothed in a robe of light green? She 
has a garland of flowers on her head , and 
flowers spring up wherever she sets her foot . - 
The snow which covered the fields, and the ice 
which was in the rivers^ melt away when she 
breathes upon them . The young lambs frisk 
about her , and the birds warble in their little 
throats to welcome her comings and when 
they see her, the/ begin to choose their mates , 
and to build their nests . 

Youths and maidens , have ye seen ih's 
beautiful Firgin? If ye have, tell me who. 
is she f and what is her name . 
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Chi e quests Leila vergine , che a noi si 
avvicina («) coperla di una leggiera vesta di 
eolor verde? Ella ha sul capo uiia ghirlanda 
di fiori , e sbucciano novelli fiori dovunque 
pone i suoi piedi . La neve che cuopriya i 
tiampi , ed il ghiaccio ch' era nc' fiumi , spa- 
riscoDO appena ch' ella vi tramanda il suo re- 
'Spiro . Gli agnclletti le saltellano d* intoruoy 
e gli augellini dalle loro picciole gole diriggono 
ain saluto al di lei arrivo; e tosto che la ve- 
•dono , cnminciano a sceglicrsi le loro conapa- 
gtie , ed a fabricarsi i nidi . 

Giovinetfi,e ragazze, avete voi mai veduta 
Una cost bella Vergine ? Se per sortc la ve-t 
^esle , ditemi in grazia chi sia , c qual e il di 
lei nome . 


(a) Avendosi riguardo alia stagione , in 
rui esce alia luce questo mio picciol travagUo^ 
sernbrera molto a proposito ^ che siasi premes“ 
*o questo pexzo altrettanto semplice j ehe gra- 
iioso . 
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ON SC IP JO AND INDIBILIS . 

T^'he mighty Scipio , at four and twenty 
years of age , had obtained a great victory *, 
and a multitude of prisoners , of each sex , 
and all conditions ^ fell into his possession ^ 
and among others, on agreeable virgin , in 
her early bloom and beauty . He had too 
sensible a spirit to see the most lovely of all 
objects without being moved with passion : 
besides which , there was no obligation of 
honour or virtue to restrain his desires towar !s 
one who was his by the fortune of war \ but 
a noble indignation and a sudden sorrow 
which appeared in her countenance . when the 
conqueror cast his eyes upon her , raised his 
curiosity to know her story . He was informed , 
that she was a lady of the highest condition 
in that country , and was contracted to 
Indibilis, a man of merit and quality . The 
generous roman soon placed himself in the 
condition of that unhappy man , who was to 
lose so charming a bride \ and though a youth, 
a batchelor , a lover , and a conqueror , ini - 
mediately resolved to resign all theini ilations 

of 
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SCIPIONE , ED INDIBTLE 


valbroso ^Sbipione all’ eta di anni ventl- 
(jiutttro avrva ripdrlata una grande viltoria 5 ed 
lina nioltitudine 'di prigibnieri di arabi i sessi , 
e di ogni condizione era cadula in suo pott?re , 
e fra gli allri iina grazlosa donzclla , cli’era 
liel fior degli anni , e della bellezza . Scipio- 
ne aveva un’ahima troppo sebsilaile 'per ve- 
dere il piu araahite di tutti gli oggetti , e non 
Tcsfarne appassionatamente conainosso . Oltre 
di che non vi era ohbligo nfe di onore, ne di 
Virlu , per fargli raffreriare i suoi desiderj ver- 
so di una , cli’ ^ra gia divenuta soa per dirit- 
to di guerra ; ma un nobile disdegno , ed un 
improviso dolore , che comparvero nel di lei 
aspcllo , quando il conquislatore volse i suoi 
sguardi 'verso di lei •, des'tarono in 'esso la cu- 
riosila di conoscerne 1’ istoria . Egli fu fnfor- 
inato , ch’era questa una signora della piu alia 
condizione in quel paese,gik pronriessa in ispo- 
sa ad Indibile uomo di merito e di qualiia « 
II generoso Romano si raise al raonaeuto nella 
condizione di quell' Fnfelicc, ch’era per perder 

una cost amabile spnsa , e s'ebbene giovine , 

b li- 



of his passion and the rights of his potfgry 
to restore her to her destined husband . With 
this Purpose he commanded her Parents and. 
Relations ., as jrell as her Husband , to at- 
tend him at an appointed Time. They met 
accordingly , and in less than half an Iloter^ 
Scipio appears to them , and leads his Pri- 
soner into their Presence . The Romans . 
[as noble as they were) seemed to allow them- 
selves a little too much Triumph over the 
conquered : y4s Scipio therefore approached , 
they all threw themselves on their Knees , 
except the Lover of the Lady . But Scipio 
.observing in him a manly sullenness , was the 
more inclined to favour him , and spoke to 
him in these Words' 

It is not the Manner of the Romans to use 
all the Power they justly may. We fight m. i 
to ravage Countries , or break thrh the Ties of 
Humanity, I am acquainted trith yo'ir worth, 
and your Interest in this Lady 5 Fortune has 
made me your Master , but I desire to be 
jyour Friend . This is your Wife ; take her , 
and may the Gods bless you with her ! Far 

jbe it from Scipio to purchase a loose and 

4no- 
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Ilb’ero , amantfl , e conquistalore , risolve ira-*' 
xnanlinente di rinunziare a tutti grimpulsi dells 
ana passione, ed ai diritti del suo poterff , per 
restituirla alio sposo destinatole . Cod questO' 
disegno ordinb ai genitdri , ai parenti , ed al' 
di lei marito di'rivcdcrsr seco lui ad un de* 
terminato tempo . > 

Essi infatti si unirono , ed in meno di mez<'- 
z’ora , Scipione ricoroparve , e loro condusse 
)a sua prigioniera .•! Romani , perche mol- 
to nobili di cuore dimostravano di altribuirsi 
un assai picciolo trionfo sulle loro conqai* 
tte . Come Scipione si avvicinb , tutti’ si pro^ 
strarono genuflessi , eccettuato T amante della 
giovine . Ma Scipione osservando in lui una^ 
si' maschia fermezza , si sent\ piu inelinato a ^ 
di lui favore , e gli parlb“cos'i'. . 

Non e costume de’ Romani di servirsi di 
tutto il loro potOre , sebbene grustamente if' 
possano . Noi non combattiamo per- saccheg- 
giar i paesi , e per infrangere i vincoli dell’ 
umanilb . Mi si e' fatto conoscere il vostro 
merito , ed il vostro interesse per questa gio • 
vine . La fortuna rni ha reso vostro padrone; 
xaa io desidero di usser vostro amico . Essa b 

h 2 YO'~ 
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momentary Pleasure at the Rate of- maki'iff » 
an kun,est Man unhappy ! 

Heart was too full to make any. 
yJnswer \.but he threw himself at the Feet of- 
the General , and viept aloud . The captive 
jMdy fell into the same Posture , and they - 
both remained so till the Father burst into- 
the following Words ^ 

O divine. Sclpio l-The Gods have given you^ 
more than human Firtue . O glorious Leader ! • 
O wonderous Youth ! . . the tears prevent ett 
him from going on - . . The temperate Scipio 
answered- him. without much Emotion , aml^ 
retired^ saying., Father, Be aFrien^ to Rome. 

immense Sum was offered as her Ransom^ ■ 
but he sent it to her. Husband , and smiling . 
said , This is a Trlffle , after, what I havQ^- 
givciiJiim. already.. 

The, Application.. 

Chjistify.in-'yotL.th is a much- more difficulpy- 
Virtue to practice tlian G^erosity ., 
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TbsCra sposa ; prendetela, ed il Cielo beneli-- 
ca ambedue . Sia langi da Scipione il procac* 
oiavsi un vile momentdneo piacere a dann-a 
di un valente od oneslo uorao infelice . ,, 11 
cuarc d' Iiidibile resti sopraffatlo dalla gioja' 
in modo da non- poler- ppoferir parola ; ma' 
altamenie piangendo si geila. a piedi del ge- 
irerale . La bella prigioaiera- si prostro anch’ 
essa , ed ambedue restaronb cos'i , fliiche il 
padre? proruppe nelle seguenti parole - O di- 
vino Scipione 1' Gli Dei vi hanno data una 
vivlii piucclie nmana-. O guerriero glorioso ,, 

o giovine aminirabiie . £ le lagrime 

gl’ impedirono di. piu! pro^eguire 11' 

iBoderato Scipione gli rispose senza tnolta com- 
mozione, e si ritirb diccndu S h o Padre 
sii r amico di Homa - Ihtanto un' immensa 
somma venne offerta pel di lei riseatto : ma 
egli la restituf al marito , e ridenJo disse - 
Questo e- ua-uull^ in paragoae di quanto bo; 
io ceduto .. 

ApfUcazione. • 

In pratica e virlu molto piu difficoltosa pef 
ua gioviue la. laodestia , , cbe la geacrositk , 
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EXAMPLE OF VERACITY 


Spanish cavalier ., having assassinated ^ 
a MiTorish gentleman , instantly fled from j 
justice . He was vigorously pursued \ but • 
availing himself ' of ■ a sudden turn in tins 
toad , he leaped , unperceived over « 
garden wait. The proprietor , who was 
also a Moor, happened to be , at that time, 
walking in the garden 5 and the Sparniard - 
fell upon his knees before him , acquainted ' 
him with his case, and in the most pathetic ^ 
manner implored ■ concealment . The Motor ■ 
listened to him with compassion , and ‘gene* 
ronsly promised his assistance . He then 
locked him in a ^ summer^ htuse , and left 
him, with an assurance that, when night 
approached •> he would - provide for his 
escape. A.- few hours afterwards', the dead 
body of his son. was brought to him and 
the description of the murderer exactly 
agreed yiith the appearance of the Spaniard, 
whom he had then in custody. He conceal^ 
e^ tlte horror and suspicion vthich- he feltr, 

' ' dncfi ’ 
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ESE^MPIO DI VERACITA’ : , 


UJn cavaliere spagnolo arendo uociso un ga« 
laentuomo moro , all' istante-a'iayolo dalla giu« 
sJizia . Egli'fu grandemente iaseguito ; ma pre- 
valendosi* di. un- gire improviso , die fece per 
la^ sirada, rampicossi-senza essere scoperto sal'' 
tnuro di un giardino . II proprietario , ch’ cca 
ancli' esso un moro y passeggiava per sorte nel ‘ 
giardino istesso. Lo spagnolo si prostrb avanti di 
lui, gli palesb iP successor e nelta maniera la' piii 
commovente glichiese in grazia un nascondiglio. 
II moro lo ascoleb con compassione , e gene- 
rosamente gli- promise la sua assistenza-, Lo ria« 
chtuse inlanlo in un gabincUo di vcrdura , e 
la'sciollo , assicurando'ld , che quando sarebbe 
yennta la' mezza notte , avrebb6 procuralo il- 
di lui scampo . Dopo poche ore, gli fu^pre- . 
sentato il cadavero del suo proprio figlio , e la . 
descrizione dell’ u^sore. corrispondeva esalta'* . 
mente all’ aspettoydi; cajui , die cuslodiva . . 
Nascose egli il ribrezzo , ed il sospeUo , chc- 
«;oncep'r‘, e ritirandosi nella sua camera , vi ^ 
riinase fino alia mezza notte . Si- portb quindi w 


diijQftgQO$lp., n?!. giardiuQ ; apa la porta d 
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and' retiring to his chamher., remained there 
till midnight • Then going privately into the 
garden , he - opened the door of the summer^ 
house , and thus accosted the cavalier : 

” Christian , said He , the youth -whom you 
„ have murdered vias my only son . Vour ‘ 
„ crime merits the severest punishment . 

,, But 1 have solemnly pledged rry word for • 
», your security ; and I disdain to violate 
,, even a rash engagement -with a cruel ene~‘ 
,, mjr . ffe conducted the Spaniard to the 
stables., and furnishing himyvith one of his 
syfiftest mules , ” Fty , said he , Mfhilst the - 
,, darkness of the night conceals you . Vour ■ 
,, hands are polluted with blood'., but God 
„ is just] and 1‘humhly thank him that my 
„ faith is unspotted ., and that J. have, re* 
j, signed judgment unto him.'\ 



Digitized by Googlt 



f 21 ^ 

gabinelKv di verdura , e awicinandbsi aVcava-t 
liere ; crisliano , gli disse,il giovine , cLe avete 
ucciso , era il mio unico figlio . II vostro de> 
liito merita il piu severe.- gastige ; ma io lia- 
sollennemeute data la rnia parola per la vo> 
stra sicurezzaf e sdegno di violare un teme* 
rario impegno anche coov on cradele nereiico . 
Condusse poscia lo.spagnolo nelle stalle , e lo 
provide di una delle sue piu vcloci mule , e 
fliggite , disse-, mentre P oscurita della nottu 
vi nusconde . Le vostre mani sono lorde di 
sangue ; Ma Iddio ^-giusto . Lo ringrazio u« 
enilinente, clie la inia fede non si e maccliia-. 
^ , e die io. ho/avuta forza di soUomettermit 
sua volontk . 
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ANDROCLES AND THE LION . 


,/4ifDRocLBS \ras the slave o f a noble Rd^ - 
man yrho 'was Proconsul of A f rick . He had ' 
been guilty of a fault , for which his master 
would have put him to death , had not he 
found an opportunity to escape out of his -' 
hands and fled into the deserts of Numi’m 
dia . As he was wandering among the barrers^ 
sands , and almost dead with heat and' hun» 
ger ^ he saw a cave in the side of a rock ^ 
He went into it , and finding at the further^' 
end of it a place to sit down upon , rested' 
there for some time . At length to his great 
surprise a huge overgrown Lion entered at' 
the mouth of the cavei^ and seeing a manat 
the upper end of it , immediately made-' 
towards him. Androchs gave himself for' 
gone\ but the Lion, instead of treating hint-< 
as he expected , laid his paw upon his lap , 
and with a complaining kind of voice fell a 
licking his hand. Androcles , after having 
recovered himself a little from the fright he 
was in , observed the Lion s paw to be ex— 
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ANDROCLE , ED IL LEONE . 


^nJrocle fu scliiavo di un nobile romano, 

• cli’era proconsole in Africa . Egli fu incolpaJo 
di un delilto , per cui il suo padrone gli avreb- 
■be data la morte, se non avesse troyato il mez- 
zo di sfuggir dalle sue naani , e ritirarsi nei 

-dcserti di Numidia . Mcntre ^errava in quelle 
sterili arene, mezzo morto dal caldo , e dalla 
fame, vide una spelonca nel fianco di una ru- 
vpe . Vi entrb , e irovando all’ eslremila della 
medesima un luogo da poter sedere , vi si ri- 
^oso per qualche tempo. Quando ecco che 
•con sua eccessiva sorpresa entra un grosso , e 
■^smisurato leone nell’istessa grolta , die veden- 
'do un uomo , all’cstremith superiore di quella, 

• corse immantinente a lui. Androcle si teneva 
gia per merto ; ma il leoue invece di Irattarlo 
com’ ei si aspettava , porse a lui lA sua zampa^ 
® con una voce lamcntevole mostrava di voler- 
^g1i leccar la mano . Androcle riavutosi un po*« 
.CO dallo spavento , in cui era, osservb che la 
zampa del leone era grandemenle gonfia per 
-una grossa spina , die vi si era conficcata . Aj 

iinomcnlo gliela lolsc , e .prexnendo dolcemente 

la 
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'cecilingly Swelled by a large thoYn that 
stiicli in it . He immediately puli' d it out 
and by squeezing the paw very gently 
made a great deal of corrupt matter run out 
(fit ^ which probably freed the Zion froUt 
the great anguish he had felt some time 
'before. The Li.n left him upon receiving 
this good office ftxtm him , a: d soon after 
returned with a fawn which he had just 
hilled . This he laid down at the feet of his 
benefactor , and went of again in pursuit 
of his prey . Androcles , after haUing sodden 
the- flesh of it by the sun , subsisted upon it-^ 
till the J.ion had supplied him with another. 
Tie lived many days in this frightful soli~ 
iude, the Lion catering foT him with great 
assiduity .Being tired at length (f this savage 
society , he was resohed to deliver him- 
self up into his master s hands, and sujffe'r 
the worst effects of his displeasure , rather 
than be thus driven otlt from mankind . /T/s 
master, as was customary for the Proconsuls 
of Jfrick, was at that time getting together 
a present of ail the largest lions that could 
be found in the country , in order to send 

them 
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la zampa , fecc si che np uscisse molta mate* 
ria corrotta ; il che probabilirieote libeio il 
leone dalla forte angoscia , che aveva risentitii 
per I’avanti . Kicevuto cjuesto buuno uffizio , 
il leone il lascib; ma poco dope tomb con ua 
daino allora ucciso . Lo distese ai piedi del suo 
benefatlore, ed andb via nuovamente in traccia 
di altra preda . Androcle dope di aver arro- 
Btita al sole la came di quell’ animale , vi si 
sostenlo linchb il leone gliene procurb dell’al- 
tra . Egli visse molti gioini in questa orribile 
situaz ione ; ed il leone lo provedeva con tutfa 
assiduitb . Tcdialo perb di una tal compagnia, 
risolvb di darsi in mono del suo padrone , e 
soffrire gli effetti del di lui sdegno , anzichb 
esser cosl separate dalla vista degli uomini . 
Secondo il costume dei proconsol i dell’ Africa, 
procurava in quel tempo il suo padrone di 
avere i piu smisurati leoni , che potevansi tro— 
Vare in quelle contrade, per fame un presen- 
te a Roma , e fornire cosl uno speitacolo al 
popolo rommo. Appena il povero schiavo si 
rtse nelle mani del suo padrone , che questi 
ordino , che fosse condotto a Roma , subito 
«he i leoni fossero pron|i a spedirsi , c che 

c pel 
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them to Rome , that they might furnish out 
a show to the Roman people. Upon his poor 
slave' s swreniering himself into his hands , 
he ordered him to be carried away to Rome 
fts soon as the lions were in readjness to 
be sent , and that fur his crime he should be 
exposed to fight with one of the lions in 
the Amphiteatre , as usual , for the diver- 
sion of the people . This ^as all performed 
accordingly • Arulrocles^ such a strange 
run of fortune^ was now in the area of the 
theatre amidst thousands of spectators , ex- 
pecting every moment when his antagonist 
would come out upon him . At length a huge 
monstrous lion leaped out from the place 
where he had hern hept hungry for ihp 
show. He advanced with grpat rage towards 
the man’, but on a sudden after having re- 
garded him a little wistfully , fell to the 
ground., and crept towards his feet with all 
the signs of blandishment and caress . An- 
drcrcles , after a short pause, discovered th a f 
it was his old Numidiun friend , and imme- 
diately renewed his acquaintance with him. 

Their mutual congratulations were very 

sur- 
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pel suo delitto dovess’ egli essere esposlo al 
combatliraento con uno di que’leoni nell’ anfi- 
teatro , com’ h costume , per diverlimenlo del 
popolo . Tulto cio fu esoguito appuntino , 
Androcle dopo lo slravagante corso di sua for- 
tuna , trovossi alfine nell’ arena dell anfiteatro- 
in mezzo a migliaja di spettatori , i quali at- 
tendev’ano ad ogni momento ^ die sortisse una 
fiera per assalirk) . Finalmente un’ orribile 
mostruoso leone salta fiiori dal luogo dov' era 
slato trattenuto senza cibo , perchfe dovea ser- 
vir pel combatliraento . Questi si avanza pieno- 
di furore verso di Androcle j ma tulto ad uur 
colpo, avcndolo guardalo fissamente , si arre-^ 
sta ^ quincli si avvicina a di lui piedi con se« 
gni di carezze , e di affezione • Androcle dopo 
pochi raomenti discuopre , che quegli era if 
suo amico di Nuniidia-, laonde rinnova seoo 
lui in quel' punto la sua conoscenza . Le loro 
scambievoli congratulaziorii altamente sorpreri- 
dono gli spettatori, che avendo- inteso il rac- 
conto deir inliera storia da Andtocle, ordinano 
die sia perdonato , e che se gli dia il leone 
in potere. Androcle reslilui in Roma al leono 

quelle attenzioni da lui riceyute nei deserts 

e a dell’ 
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surprising to, the beholders > v;ho upon, 
hearing an account of the whole matter 
from Androcles , ordered; him to ke pctr^ 
doned and : the Lion to be given up into his; 
"possession , Jndrocles returned at Rome the 
civilities which he had received from him 
in the deserts of j^frick . Dion Cassius says , 
that he himself saw the man leading the 
Lion about the streets of Rome , the peopla 
every where gathering about 'em , and r«> 
peating to one another , hie est-Leo hospes 
hominis , hic est homo roedicu$ Leonia . This; 
is the Lion who was the man's host , this is- 
the man who was the Lion s. Physician. 
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4eir Africa . T)ione Cassio race^Dta di arer egTt 
stcsso veduto Androcle , che cotiduceva il Icon* 
per le strade di Roma , e cTift il popolo da, 
per luiio se gli affollava intorno , ripetcndosi 
1? uiio aU’altro: „ questi ^ il leone ospite 
deU’ uQiuo j qMesti e 1' uomo medieo del leoae.^y 
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MO DE S TY EEfV AKD ED'.. 


A certain cardinal ^ by the maltituide of 
his generous actions ^ gave occasion to the 
\vorlil to call' him ^ the Patron of- the- poor .. 
This ecclesiastical prince hcbl a constant 
custom-., once a veek to give public au‘ 
dicnce to all indigent people in the hall of 
his palace , and to relieve every one- accord- 
ing to their various necessities , or tha- 
motions of his own goodness. One^ day a 
poor widow , encouraged' by the- fame of 
his bounty , came into the hall of this car- 
dinal , with her only daughter, a beautiful' 
maid', about fifteen years of age . When- 
her turn came to be heard anion g a crowiP 
of petitioners-, the cardinal observing the 
'marks of an extraordinary modesty in her 
face and carriage, as also in her daughter , 
encouraged her to tetl her wants freely . Sho' 
blushing, and' not without tears, thus ad- 
dressed herself to him: a M'y lord, I' owe for 
„ the rent of my house five crowns -, and- 
„ such is raj, mi^ortun^ -ithatlliave no -way 
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lA MO'DESTIA ttlGOWPENSATA. 


fcerto Gardinale per la moltiplicilk delie- 
sae azioiu senerose diede occaslone aL inomla 

o V 

di chiamarlo il proUettore del povero . Queslo. 
principe ecclesiastico aveva un costume inal-- 
terabile di dare una voha la settimana a tuttL 


gl’indigenti piibbUca iidicnza nella galleria del 
sito palazzo , per sovvem’r cosV ognuno a sc- 
conda delle loro varie nece,s»il'a , ed a propor- 
zione degl* itnpulsi del s<uo- affettuo&o cuore - 
Un giorno una povera vedova , iucoraggita-> 
d'alJa farna della di lui bonta si porib' nella gal- 
leria di qucslo Gardinale , in- compagnia della 
di lei unica figlia, ragazza belKssima , dell'et^ 
di circa quindici anni . Quando venne il giro 
di csscre anclr elb intesa fra la folia de’ sup- 
pficauti , il Gardinale osservando la modestis^ 
straordinaria si della madie , efre della figlia 
lor fece cuore a th’r francamente i proprj biso- 
gnf . La madre arrossendosi , c non senza la- 
grime , cost si diresse a lui : mio Signore, io> 
d’evo cinque scudi per la pigione di mia casa 
«d e tale h mia miscria » che non ho -ahror 

BJCl- 
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n left to pay it , except that which woultf 
y, break my hearty { and my landlord threaten*^ 
y, to force me to it ) v.hich is, to prostitute' 
„ this my only daughter v>hom I have 
yy hitherto with great care educated in the 
,, principles of virtue . PVhat J beg of your 
,, eminence is , that you would be pleased^ 
y, to interpose your authority , and protect' 
y, us from the- violence of this cruel man , 
yy till by honest industry we can procure' 
„ the money for him . » The cardinal , mo- 
ved with admiration of the woman' s virtue' 
and modest request , bid her be of good' 
courage : then he immediately wrote a bil- 
let, and giving it into the woman's hand, 
« Go , said he , to my steward , and he shall 
„ deliver thee five crowns to pay thy rent. »■ 
The widow , overjoyed , and returning the 
cardinal a thousand thanks, went directly to 
the steward , and gave him the note. Where 
he had read it, he told out fifty crowns. 
She, astonished at the circumstance , and 
not knowing what the cardinal had wrote , 
refused to take above five crowns , saying ^ 

she mentioned no rrigre to hit eminence ^ 

and 
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nrzzo da poterla pagare , eccetto qaello , cbe 
mi laccrcrcbbe il cuore , e cui il padron di 
casa minaccia di spingermi , ed b il sacrifizio 
deir onor di qqesta mia uoica figlia , che ho 
(Con tanta cura huora edocata iie' piincipj della 
viilii. Quel che imploro dall' Eminenza vostraj 
b > che vogliate cotnpiacervi d’ interporre la * 
vostra autoritk , e proteggerci dalla violenzia di 
questo uomo crudele , fiochb per via di ua* 
onesta industria possiamo procurare il danaro ^ 
cbe gli dobbiaino ,, Il Cardinale pieno di am- 
mirazione per la viria , e per la modesta do* 
xnanda della donna , le ordinb- di star allegra » 
Scrisse qnindi un bigfietto e lo consegnb in di 
lei tuano , e „ va, disse, dal mio maestro di 
casa : egli ti conscgnerb cinque scndi^per pa- 
gare la tua pigione . La vedora, piena di gio- 
}a , rendendo al Cardinale raille ringraziamenti, 
si diresse dal mncstru di casa, presentandngl’ il 
higlielto . Quando qnesti lo lesse, disse ad nita 
voce ; cinquanta scudi . Essa si allarmo di 
questo, e non snpetido cosa avesse scritio S. E. 
rifiutb di ricever pin di cinque scudi , Hicendo , 
che non aveva dimandato di piu , e ch’era 
•icnra csser cie uno sbaglio » DaU'altra parte 
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and she v.-as sure it was some mistake . On 
the other hand , the steward insisted on his 
master s order ^ not daring to call it in ques- 
tion . But all the arguments he could use were 
insu fficient to prevail on her to take any more 
than five crowns . Wherefore , to end the 
controversy , he offered to go back with her 
to the cardinal , and refer it to him . "When 
they eame before that munificent prince , 
and he was fully informed of the bussiness ; 
H It is true , said he , I mistook in writing' 
„ fifty crowns , give me the paper ^ and T 
„ will rectify it . „ Upon which he wrote 
again., saying to the woman, «. So much mo- 
,, desty and virtue deserves a recompense : 
,, here 1 have ordered you five hundrej 
„ crowns 5 w/iaf you can 'spare of it , lay up- 
,, as a dowry to give with your daughter in 
„ marriage * 
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il maestro di casa iusisteva sull’ordine del suo 
padrone , clie non osava mellere in duhbio . 
Intanto lulti gli argomenli , eh’ ei pole addur- 
I'c , fiii'ono iniitili per obbligarla a pren lersi 
piu di cinque scudi . Laonde prr finir la con- 
Iroversia, si olTii di andar seeo lei dal Cirdi* 
nale , e riferir tutlo al raedesimo . Appena die 
giiinsero avanti quel generoso Pr.ncipe , e lo 
rcsero pienaincnle inteso dell’ affare : e vero , 
egli disse ^ io sbagliai , scrivendo einquanta 
scudi ^ damrai la carta , la correggerb 5 e tosto 
scrisse nuovamente , dicendo alia donna ,, La 
voslra modestia , e la vostra virtii mcnla ri- 
compensa ; Eccovi , io lio ordinato cinquccenlo 
scudi; quel die puoi risparmiare , lasciaJo come 
jina dote , da impiegarla in maritar tua figlia • 
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THE STORE OF VJOETSIVS 

THE TY EJS T. 

DiOKYSius , t^e tyrant of Sicily , shevr* 
ed how far he was from being hay/y even 
whilst he abounded in riches , and all the 
pleasures which riches pan procure . Damo- 
cles , one of his flatterers was compliment- 
ing him upon his power , his treasures , 
and the magniflcence of his royal state , and 
affirming , that no monarch ever was greater 
or happier than he.„ Have you a mind ^ 
„ Damocles , says the king, to taste this 
happiness , and know by erpcience , 
what my enjoyments are , of which you 
)) have so high an idea ? ,, Damocles gladly 
accepted the offer . Upon which the king 
ordered , that a royal banquet should be 
prepared , and a gilded couch placed for 
him , covered with rich embroidery , antj 
sideboards loaded irith gold and silver pl^te 
of immense value . Pages of extraordinary 
beauty were ordered to wait on him at 
tabic and fo obey his commands with the 

grea- 
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DIONISIO IL TIRANNO; 


D ionisio tiranno di Sicilia mostro ([uanto 
lontano egli era dall’esser felice , anche men- 
tre abbondava di ricchezze, e di tuUi i piace- 
ri , c'he le ricchezze possono procurare . Da- 
mode «no de’ suei cortrggiani 1’ esaltava un 
giorno pd suo poiere , pe’ suoi tesori , e per la 
magnificenza della sua real condizione, ed af- 
fermava , die non vi fu mai monarca piu grau- 
•de , o piu felice di lui . Hai ru volonla , o 
Damode , gli dice il re , di gustar questa fe- 
licita, e di conoscerc coll’ esperienza quali sono 
le mie contenlezze, di cui nutri cos'i grande idea? 
Damode accettb con piacerc 1' offerta . Per la 
qiial cosa Dionisio ordino , die si preparasse 
un real bandictto, c die si oollocasse un Iclto 
indorato per lui , coperto di un ricco ricamo , 
c die i lati di esso fossero caridii di argenlo , 
e di oro d’ ini men so valore . Si dispose, che 
paggi di straordinaria bdlezza lo servissero in 
tavola , ed obbedisscro a’ suoi cenni colla piu 
spedita prontezza , e colla piii profonda som- 

mii'sioue . Non vi mancavan uc uiiguenii , ne 
^ d CO- 
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'^eatest readiness , and the m ost profound 
submission . Neither ointments , chaplets 
of flowers^ nor rich perfumes were irant'- 
ing . The table was loaded with the most 
exquisite delicacies of every kind . Damocles 
fancied himself amongst the Gods • In (he 
midst of all his happiness , he sees let 
down from the roof exactly oyer his neck 
as he lay indulging himself in state, a glit- 
tering strord hung by a single hair . The 
sight of destruction thus threatening him, 
from on high , soon put a stop to his joy 
and revelling • The pomp of his attendance 
and the glitter of the carved plate , gave 
him no longer any pleasure . He dreads to 
stretch forth his hand to the \ table . He 
throws off the chaplet of roses . He hastens 
fo remove from his dangerous situat’on , 
and at last begs the king to restore him to 
his former humble condition', having no 
desire to enjoy any longer such a dreadful 
hind of happiness . 
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corone di fiori , ricchi profumi . La favolit 
era colma di cibi i piu squisiti , e dclicati d( 
ogni genei e . Damode imaginavasi di esser fr4 
gli Dei . In mezzo di tutta qiiesta felicilk egli 
vede pendere dal soffiUo direttamente sul su<9 
capo , mentre appunto eompiaceyasi del su(9 
stato, una lucid a spada, trattenuta da an sem4 
plicc capcllo . La vista del pericolo ^ cho lo 
ifiioacciava in tal guisa dall' alto , pose fino 
air istante alia saa gioja , ed alia sua gozzovi-* 
glia* La pompa del servizio, e 1' abbondanza 
de'cibi non dicdero pin luogo ad alcun piace« 
re . £i teme di piu slender la mano sulla mensa ,, 
Getla via la corona di rose, afFreltasi ad invo» 
larsi da una sY pericolosa situazionc , e prega 
fioalfnente il re di renderlo alia saa primiera 
umil condizione , non avendo pib desiderio dl 
goderc un cosi spavuntevole genere di feliciUi^ 
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TO BEGIN NOTHING, OF WHICH 

YOV BJrX NOT WELL EONSJDERED THE END , 


^ certain Cham of ToJiary going a progress 
with his nobles, was met by a Dervise , 
who cried with a loud voice , Whoever 
will give me a hundred pieces of gold , I 
will give him a piece of advice . The Cham 
ordered him tlte sum: Upon which the Der- 
tHse said," Begin nothing of which thou 
bast not well considered the end ” . 

The courtiers , upon hearing this plain 
sentence, smiled, and said with a sneer: 
,, The Dervise is well paid for his maxim ,, . 
But the king was so welLi satisfied wit ths 
aiiswer, thajt he ordered it to he written in 
golden letters in several places of his palace , 
and engraved on all bis- plate . Not long after , 
the king's surgeon was bribed to kill him 
with a poisoned lancet at the time he let 
him blood . One day , when the king' s 
arm was bound , and the fatal lancet ip, 
the sUrgeoTi s h^nd , he read on the bason , 
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It CAM DE’ TARTAR! . 


certo Cam de’ Tartan viagglando in cona- 
pagnia de’ nobili del sno regno , fu incontralo 
da un Dervis , die ad alta voce grido; „ Chi 
mi dara cento pezzi di oro , io gli daro un 
consiglio ftCarn ordino, cbe se gli sborrassc 
qucsta somma. Ailora disse il Dervis : „ Non 
incominciar cosa aleana , senza prima ben ri« 
flettere al fine . ,, 

I corlt^ggiaiii ncl sentir un cosi semplico 
aVviso, se ne risero , e beffando dissero : 11 
Dervis b ben pagato del suo consiglio . Ma 
rl re ne fu talmente soddisfatto , die coman'*' 
do , cbe nna fal senlcnza si scrivc,^ a lel^ 
tt*re di oro in inolte parti del suo palazzo , 
c cbe s’incidesse in* tulta la sua argcnteria . 
Non molto dopo il chirurgo del re fu subor- 
nato , ed indofto ad uccidere quel principe 
con nua lancelfa avvelenafa , alTorch^ gli avreb- 
be cavato sangue. Un giomo mentre il brac« 
cio del re era gik legato , ed aveva il chirur- 
go in mano la fatal lancefla , lesse nel baci« 
zro :„Non cominciar cosa alcuna , senza prima 

bvQ rifleWere al fine ; „ ecca che alT istanie egli 

si 
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,, Begin nothing of which thou hast not 
„ well considered the end . ” He immediately 
started , and let ike lancet fail out of his 
hand . The King observed his confusion , 
and enquired the reason : The surgeon fell 
prostrate , confessed the yfhole ajfdir , and 
was pardoned y and the conspirators died * 
The Cham , turning to his courtiers who 
heard the advice with contempt , told them , 
„ That counsel could not be too- muck 
valued j ythich had saved a king* s life, '* 
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si turlKi y o lasciasi cader dalla udano la Ian • 
cetta . Vede il re la di lui coifusione , e ne 
chied'e il motivo. II chirurgo orostrato a terra, 
confessa ogni cosa , ne ottiene il perdono , 
ed i CQspiratori vengono condanoati alia morte. 
Il Cam volgendosi allora ai corteggiani, che 
avevano con disprezzo udito tl consiglio del 
Dervis, disse loro : „ Queir avviso non sarebbe 
di molto valore, se non av esse salyata la vita 
di un Ke. 
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YOUNG ME N O F S P 1 R 2 T' 


jriD GAtETT. 


Ye "who listen with cred'ulity to the’ 
whispers of fancy , and pursue with eager- 
ness the phantoms of hope *, who expect 
that age will perform the promises of youth y 
and that the deficiencies of the present day 
will be supplied by the morrow attend ta- 
the enquiries of Rasselas prince of Abissima. 

Rasselas rose next day , and resolved to 
begin his experiments upon life . „ Youth , 
„ cried he , is the time of gladness : I will 
„ join n^self to the young men , whose^ 
„ only business is to gratify their desires , 
and whose time is all sjoent in a succes- 

„ sion of enjoyments . „ 

To such societies he was readily admit-f 
ed y but a few days brought him back 
weary and disgusted . Their mirth was with^ 
out images y their laughter without mo- 
tive y their pleasures were gross and sensual , 
tin which the mind had no part ■, their con* 

duct was at once wild and mean ; they 

laugh* 
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1 GIOVANI GAJ E SPIRITOSI . 


0 voi , che con facilitk date ascollo ai ta- 
rn ulti della fantasia , die seguile con ardore i 
delirj della speranza , ed aspettate che il tem- 
po eseguisca le promesse della giovinezza , e 
che le mancanze di oggi siano riempite nel di- 
mani , fate attenzione alle ricerche di Kasse- 
lao , Principe di Abissinia . 

Rasselao levossi un mattino , e risolve d' in- 
cominciar i suoi sperimenli sulla vita la 
gioventu , gridb -.egli,, e il tempo del piacere. 
Mi unirb a que’ giovani , la di cui sola occii- 
pazione consiste nel soddisfare i proprj deside- 
rj , ed il di cui tempo e interameute consu- 
xnato in continui godimenti . 

Altmomento egli ftt ricevuto in tali societa; 
tna non passarono che pochi giorni, egik ne di- 
venne stance ed annojato ; Le loro allegrezzc 
erano senza oggelto , le risa senza niolivo , ed 

1 piaceri bassi e sensuali , e in cui lo spirito 
non prendeva parte; La loro condotta era ueU* 
istesso tempo rustica, o grossolana . Essi met- 
tevano in ridicolo I’ ordine , e le leggi ; ma il 
l^uardo bieco delV amoriik gU avviUva , e 
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laughed at order and at law , hut the froirrt 
of power dejected , and the eye of wisdom 
abashed them . 

77 k ? prince soon concluded ^ that he should 
never be happy in a course of life of which 
he was ashamed . He thought it unsuitable^ 
to a reasonable being to act without a plauy 
and to be sad or cheerful only by chance . 
„ Happiness , said he , must be something 
„ solid and permanent , without fear and 
,, without uncertainty . . ” 

But his young companions had gained so 
much of his regard by their frankness and 
courtesy , that he could not leave them 
without warning and remonstrance • My 
,, friends , said he , t have seriously con* 
„ sidered our manners and our prospects , 
„ and find that we have mistaken our own 
„ interest . The first years of man must 
,, make provision for the last . He that never 
y) thinks never can be wise . Perpetual le- 
„ vity must end in ignorance ; and intern* 
perance , though it may fire the spirits 
,, for an hour, will make life short or mi* 
„ serable » Let us consider that jouth is of 
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ocelli 0 della saviezza gli faceya arrossirc . II 
Principe ben presto concliiuse, clie non sareb- 
be stato giarnmai felice in uuo stulo Ji vilu , 
di cui dovea yergognarsi • Ripulo cosa indc- 
oenle per un’ aninaa ragiouevolc di agire senza 
«n piano, e di esser or malincouico, ed or al- 
legro per fiola casualka . La felicita, diceva , 
bisogna che abbia qualche cosa di sodo , di 
perinanente , e che sia scevra dal limore, e 
dair incertezza . 

Ma i gioyani suoi compagni aveyano talmen- 
ie guadagnali i di lui riguardi coHe loro liberc 
-nianiere ed atleuzioni , ch' ei non pote Insciarli 
senza loro parteciparlo , c senza riseutirne uu 
-qualche dispiacere . „ Mici amici , egli disse, 
io Iio seriaraente considcrata la nostra condot- 
ia , e le nostre vedute , e trovo che abbiaino 
sbagliato nei noslri proprj interessi . 1 primi 
anni dell' uomo debbono provedere agli ullimi. 
Chi non sa pensare, non pub esser inai savfo. 
Una conlinua leggierezza finiscc nell’ ignoran- 
za j e r inlemperatiza , benche rallegri per nn 
memento gli spirili , renderb la vita breve , o 
miserabile . Consideriamo , che la gioventu non 
e di Im^a durata , c che nell' eta pin matura , 



j, no long duration ^ and that in maiurerage^ 
,, -when the enchantments of fancy shall 
,, cease ^ and phantoms of delight dance no 
,, more about us , ire shall have no com- 
„ forts but the esteem of wise men , and 
„ the means of doing good. Let us , there- 
,, fore., stop , while to stop is in our power’ 
5, let us live as men who are some time to 
„ grow old, and to whom it will be the 
,, most dreadful of all evils not to count 
,, their past years hut by follies , and to be re- 
„ minded of their f oi mer luxuriance of health 
„ only by the maladies nhich riot produced 
They stared a while in silence one upon 
another , and , at last , drove him away by a 
general chorus of continued laughter. 

The consciousness that his sentiments 
were just , and his intention hind , was 
scarcely sufficient to support him against 
the horror of derision . But he recovered his 
trancjuillity , and pursued his search . 
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qunndo grinciinti della fantasia saran cessnli , 
cd i faniasmi del piacere non ci si raggireran« 
no piu d’ intorno , noi non avremo altro con- 
forln, se non la riputaaione di uomini savj , ed 
i ine^zi di far del bene . Arrestiamoci dunqne^ 
or che 1’ arrestarci dipende da noi ; viviaino 
come quei , che debbono un giorno diveoir 
vecchi , e per i ^uali sarebbe il pin terribile 
di tutli i mail il non contare i loro anni pas« 
sati se non che dalle follie , e non ricordarst 
della loro antica buona salute , che solamenie 
a riguardo delle nialattie prodotte dalla disso- 
lutezza . ,, Restaron essi un momento in silen> 
zio riguardandosi gli uni cogli altri , ma final* 
mente lo licenziarono , prorompeiido tutti in* 
sictnc in un diroUo riso . 

La conoscenza , che aveva Rasselao , che i 
suoi seutimenti erano giusti , e che la sua in* 
tenzione era buona , basib appena a reprimere 
in Iui.il rammarieo di esser deriso . Egli lut- 
tavia ricuperb la sua tranquillit'a , e prosegul 
le sue licerche . 
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THE PHILOSOPHER, 


As Rasselas was one day walking in 
the street , he savi a spacious building which 
all were , by the open doors , invited to 
enter ; he followed the stream of peop'e , 
and found it a hall or school of declamation^ 
in which professors read lectures to their 
auditory , He fixed his eye upon a sage 
raised above the rest , who discoursed with 
great energy on the government of the pas^ 
sions . His look was venerable , his action 
graceful , his pronunciation clear and his 
diction elegant . He shewed , with great 
strength of sentiment , and variety of illus- 
tration , that human nature is degraded and 
debased , when the lower faculties predo- 
minate over the higher 5 that when fancy , 
the parent of passion , usurps the dominion 
of .the mind , nothing ensues hut the natural 
effect of tmlawful government , perturba- 
tion and confusion . He compared rea- 
son to the sun , of -which the light is 
constant y uniform , and lasting ', and fcinci 

to 
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IL FILOSOFO . 

JVIentre Rasselao eaminava un giorno per r4 
strada , vide ua grand’ edif>zio , le di cui poi^ ~ 
te spalancate invitavano ognuno ad entrarvi ^ 
Segui duaque egli pure la corrente , e trova^^ 
ch* era una sala , o scuola di declamazione ^ 
dove i professor* davan lezione a’ loro udito*- 
ri . Fissd egli lo sguardo su di un de* mae« 
stri , che distinguevasi fra gli altri, e che di« 
scorreva con molta eoergia sul governo dcllo 
passioni . Era il di lui aspetto venerando, i 
suoi gesti pteni di grazia , la sua pronnnzia 
chiara , ed elegante la sua dicitura . Dimo^ 
strava con gran fovza di sentlmento , e cot» 
yarie illustrazioni , che 1’ umana natura viea 
degraJata ed arvilita , quando le facoltk in- 
feriori predorainano le superior! : die quando 
la fantasia madre delle passioni usurps il do« 
Biinio dello spirito, altro non ne avviene ^ 
che tumulto e eonfusione , effetto naturale di 
nn illegitimo governo . Egli paragonaya la. 
ragione al sole , la di cui luce ^ costante , uni- 
forme e dnrevole , e la fantasia ad una me- 

teora di luce sfayillante , ma passaggiera y ir— 

re- 
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io a meteor of bright but transitory lustre , 
irregular in its motion , and delusive in its 
direction . 

He then communicated the \Hirious pre* 
cepts given from time to 'time for the con^ 
quest of passions, and displayed the happi- 
ness ofrthose who had obtained the import 
iantivictory , after which man is no longer- 
the slave of fear , nor the fool of <kope i is 
HO more emasculated bj tenderness , or de» 
pressed bj grief’, but walks 'on < calmly 
through the 'tumults or, privacies of -life , ns 
the sun pursues alike his course .through 
the calm or- the stormy sky . 

He enumerated - many examples of heroes 
Lmmoveable by pain or pleasure .who look- 
ed with indifference on 'those modes or- 
aceideiits to which the vulgar give the na- 
mes of good and evil . He exhorted his hear- 
ers to lay asid: their prejudices , and arm 
themselves against the shafts of malice or 
misfortune , ty invulnerable patience : con- 
cluding , that this state only -was happiness , 
and that this happiness was in every one' t: 
power ^ 

Xas- 
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regolare nel suo moto , e faltace uella sna dl- 
rezione . 

, Quindi ripeleva i varj precett! dati di tetnpo 
HI tempo per saper sogf;iogarc passioni , e 
spiegava la felicita dl coloroj- clic avevano 
ouenuta Timportante vittoria , per cui Tubmo’ 
non ^ piu schiavo del timore , ne lo sciocco 
lb e della speranza ; e per cui 1’ uomo non k 
piu jpossato dair aroore') n avVilitb dalla tri« 
5tezza j ma si avaniia Iranquillamente fra i Iut 
multi , e le miserie della vita , simile al sole , 
ehe continua la sua carfiera' n fraverso del 
cielo or sereno , ed" or lempestbso . Numeravft 
poi i molli esempj di etK>i , ch^ furono inal-* 
Verabili , e neh dofore , e nel piacet'e', e che 
riguardaromo con' indifferenea le vicissitudini y 
e gli accid'enti , cui if volgo d*a il notne dr 
Bene , e di male . Egli esortava i suoi disce-' 
poll a spogliarsi de’ JoPo pregiudizf, armandosi 
coirtro i colpi dell** invidia , e della disgrazia 
con una pazienza invulnerabile , poichb’ que- 
sto era H solo stata di felicitU , die potevasi 
oUener da ognuno . 

Kasselao lo ascoltb con una venerazlone do* 

Yuta all’ islrttzioni di an essere superiore ; ed 

aspej* 
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Rasselas listened to hint with the vene* 
ration due to the instructions of a superior 
being , and , Yfaiting for him at the door ^ 
humbly implored the liberty of visiting so 
great a master of true wisdom . The lecturer 
hesitated a moment , when Rasselas put a 
purse of gold into his hand 5 which he le*- 
eeived with a mixture of joy and wonder . 

„ I have found , said the prince , at his 
„ return tO' Jmlac , a man wha can teach 
„ all that is necessary to be known . He rea- 
yj sons , and conviction closes his periods . 
„ This man shall be’ my future guide ; / 
„ will learn his doctrines , and imitate his 
j> life • 

„ Be not too hasty ^ said Imlac^ to trusty 
„ or to admire , the teachers of morality r 
„ they discourse like angels , but they live 
„ like men • » 

Rasselas y who could not conceive how 
any man could reason so forcibly without 
feeling the cogency of his own arguments , 
paid his visit in a few days , and was denied 
admission . He had now learned the power 
of money , and made his way by a piece of 


Digitized by Google 



f 55 I 

aspetfarrdolo alia porta , gli clilcse umilinenra 
il permesso di frequentare un s'l gran maestro 
di vcia saplenza . II filosofo esito un momen- 
lo , finche Rasselao gli pose utia borsa di oro 
Bclle sue raani , clie ricove fra la gioja , e 
la mcraviglia . ,, Ho Irovato, disse il Principe 
tornando al suo Imlae , ho trovato un uomo , 
die pub insegnare quanto e necessario a sa- 
persi . Egli ragiona , e la persnasione chiude 
i suoi period! . Quest’ womo sarb la niia guida ; 
io apprenderb le sue dottrine , ed imiterb la 
sua vita . „ 

Non siate molto solleeito , replicb Imlac , 
a credere , e ad ainmirare i maestri di mora- 
le : essi discorrono , come gli Angeli , ma vi- 
Yono come gli oomini . 

Rasselao^ che ndn poteva concepire , come 
un iiorao pub raglonare con tanta energia senza 
sent! re la forza de’ suoi argometiti , gli rese 
la sua visita dopo pochi giorni; ma gli fu ne- 
gato r ingrcsso . Egli avera di gib appreso il 
poter del danaro , per cui si fece strada cou 
un pezzo di oro fino all' ultimo dell' apparta- 
mento, dove ritrovb il filosofo in una camera 

mezzo oscura cogli occlii sparsi di lagrione , o 

coa 
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gold to the inner apartment , where He 
found the philosopher in a room half dark 
ened , with his eyes misty , and his face' 
pale. 

„ Sir, said he, you are come at a time' 
„ when all human friendship is useless 
„ what I safer eeainot be remedied , what 
,, / have lost cannot be supplied . My daugh'- 
,, ter, from whose tenderness 1 expected 
„ all the comforts of my age, died last night' 
„ of a faver . My views , my purposes , my 
,, hopes are at an end c I am now a lonely 
,, being disunited from society . » 

„ Sir, said the prince, mortality is an 
„ event by which a wise man can never be' 
„ surprised : we know that death is always 
y, near, and it should therefore always be 
„ expected . Young man, answered the phi- 
,, losopher , you speak like one that has 
y, never felt the pangs of separation . Have 
,, you then forgot the precefds , said Rasse- 
las , which you so powerfully enforced ? 

„ Has wisdom no slrenght to arm the hear§ 
„ against calamity ? Consider , that extemtd 
„ things are naturally variable , but truth 

' ,, and 
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con una faccia pallida. Signore, gli disse il 
illosofo , voi side venuto in un tempo , in coi 
tutta Pamana amiciziu e inutile . Queilo ch*io 
soifro , aon ha rimedio ; e quel che ho per* 
duto, non si pub risarctre . Mia figlia , dalla 
di cui tenerezza aspettavo tutti i conforti della 
mia yita , raorl di fehbre nella pa ssata notte . 
Le rnie vedate , i miei oggetti,'e le mie spc* 
rame 'i a oao' finite : io sono adesso un essere i- 
solato , e -disgkinto dalla society . 

Ma , Signore , replied il principe , la mor* 
te h un evento, da cui Tuomo savio non dev* 
esser giammai sorpreso: noi sappiamo, che la 
morte b sempre vicina j e pero deve ad ogni 
inomento aspettarsi . O giovine , sc^giunse it 
filosofo , voi parlate t:omc chi non ha mai in-> 
teso il dolore della separazione . Avete dun- 
que dimenticati i precelli , disse allora Rassc- 
lao, che voi con tanta efficacia avete inculca- 
ti ? Non ha dumjue la saviezza foraa bastantc 
per armare il cnore conlro le avversilh ? Con- 
siderate, che le cose esterne sono naturalmente 
variabili ; ina la verita , e la ragione sono 
sempre le stesse . Qual conforlo , rispose I’af- 
llitto filosofo , pua arrecarmi adesso la v erith e 
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,, and reason are always the same . What 
„ comfort , said the mourner , can truth and 
„ reason afford me^ of what effect are they 
now , but to tell me , that my daughter 
„ will not be restored ? » 

The prince , whose humanity would not 
suffer him to insult misery with reproofs 
went away convinced of the emptiness of 
rhetorical sound , and the inefficacy of po^ 
lished periods and studied sentences . 
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la ragione? Qual altro effeito possono ora pro- 
durre , sc non che dirmi , che mia figlia non 
lorner^i piu in vita! . . . 

II Principe, la di cui umanila non avrcbbc 
soffcrto d’ insultare alia miscria con de’ ritn- 
proveri , se iie andb convinlo della vanita del 
suono rcttorico, dell’ inefficacia de’ periodi ri- 
cercati , c delle studiatc sentenzCp 
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AB DOLONYMV S RAISED 

TO THE GorERtfMEST O F SlDOtfm 


Ji HE city of SidoTt having su^'rendered to 
Alexander , he ordered Hcphoestion to fct?- 
stow the crown on him whom the Sidonians 
should think most worthy of that honour . 
Hephaestion , being at that time resident 
with two young men of distinction , offered 
them the kingdom : but they refused it , 
telling him that it was contrary to the laws 
of their country to admit any one to that 
' honour^ who was not of the royal family 
He then , having expressed his admiration 
of their disinterested spirit , desired them to 
name one of the royal race , who might 
remember that he received the crown 
through their hands . Overlooking many 
• who would have been ambitious of this 
high honour , they mode choice of Abdolo- 
nymus , whose singular merit had rendered 
him conspicuous even in the vale of obscu- 
rity p Though remotely related to the royal 

/«- 
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ABDOLONIMO AL GOVERNO DI SIDONE- 

La ciMkdi Sidone essendosi resa ad Alessandro, 
questi ordiiio, ch’Efeslione cedesse la corona 
in favore di coluf , die gli abitanti ne cre- 
dessero il pin degno . Efestionn conviveva al- 
lora in unione di due giovani di distinzione , 
ed offri ai mrdesimi il regno . Eglino lo ri- 
fiutarono dicendo , ch’ era contrario alle leggi 
del lor paese di elcvar a quell’ onore uno , 
die non fosse di sangue reale. Intant o Efe- 
slioue avendo ad essi esternata 1’ ammirazione 
del di lui ciiore per nna tal moderazione , li 
prrgb , che ne nonainassero uno, die fosse di 
rogia stirpe, accio questi si ricordasse sempre 
di aver ricevuta la corona dalle loro mani, . 
Allora cssi facendo rrflessione su molti , che 
sarcbbcro stali desiderosi di tnl dignity, scel- 
sero Abdoloniino , il di cui merito singolare 
lo aveva reso rosl illustre anche in mezzo della 
sua oscurita . Bencbe largo parenfe della f.i- 
iniglia rcale , tuitavia nna serie di disgrazie lo 
aveva ridolto alia dura necessity di coltivare 
un giardino per un teniie stipendio ne’ sobbor- 

ghi della ciltk , Slando dunque Xbdolonitno 

f tul> 
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family y a series of misfortunes had reduced 
him to the necessity of cultivating a garden , 
for a small stipend , ia the suburbs jof the 
.city . 

"yfliile j4bdolonymus was busily em- 
ployed in weeding his garden , the two 
friends of Hephoestion , hearing in their 
hands the ensigns of royalty , approached 
him , and saluted him king‘s informing him 
that Alexander had appointed him to that 
office j and requiring him immediately to 
exchange his rustic garb , and utensils qf 
husbandly , for tjie regal robe and sceptre . 
At the same time ^ they urged him^ when 
he should be seated on the throne , arid 
have a nation in his power , not to forget 
the humble condition frorji which he lipd 
heen raised . 

All this at the first , appeared to Abdo^ 
lovymus as an illusion of the fancy, or an 
insult offered to his poverty . He requested 
them not to trouble him farther with their 
impertinent jests , and to find sqme other 
yvay of arnusing themselves , which might 
leave hipi in th,e peaceable epjoyruoent of 
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tufto inleso aT travaglio del suo giardino , 
due amici di Efestione portando nell'e loro*’ 
tnatti le regie insegne , si avvicinarono a lui ^ 
e lo proclamarono re , rnformaitdolo , chcr 
Alessandro lo ayeva innalEato a tanfo grado y 
Bssi volevano , che all' istante cangiasse il su9 
aBito , ed i suoi mstici arnesi con il manto f 
e scettro feale . Gl’ insinuavano nell' istesso^ 
tempo con tutta premufa, che , quando sareb*** 
Be snl soglio , e la nazione fosse sottoposta 
al suopotere , non dimenticasse giammai 1* umir 
condizione, donde era stalo innalzato. Tutto 
questo sembrh ad A-bdolonimo un’ illdsioti' df 
fantasia , opptire un insulto fatto alia sua po« 
Verlh; per cui li pregb', che non'lo molestas^ 
sero di yantaggio'con i lorO' impertinenti scher* 
£ 1 , e che cetcassiero piuttosto'altri mezzi , onde 
divertirsi , laseiandolo net pracifico godimento 
deir oscura sua abitazione . Finalmente qoestr 
lo conyinsero, e lo' assicurarono , che tiitto' 
diceasi sul serio ; ed essendo giunti a fargli 
aocettare 1' oflTerta dignitk , lo condussero seen 
loro alia reggia. Subito , che Abdolonimo fv* 
sul trono , la maleyolenza e Tinridia gli pro* 

«urarono de' nemicl che di lui mormorando; 

f ' da 
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his obscure habitation . At length , how~ 
ever., they convinced him^ that they were 
serious in their proposal , and prevailed 
upon him to accept the regal office , and 
accompany them to the palace • 

No sooner was he in possession of th&' 
government, than pride and envy created 
him enemies wha yvhispered their mur- 
murs in every -place „ till a last they reach- 
ed the ear of Alesrander ; -who comntand- 
ing the new-elected prince to be sent for y 
inquired of him , with jrhat temper of mind 
he had borne his poverty.,, fVould to Hea- 
,, veu , replied Abdolonymm , that 1 may 
„ be able to bear my crown with equal 
„ moderation ; for when I possessed little , 
,v i wanted nothing ; these hands supplied 
„ me with whatever / desired, u From this 
answer , Alexander formed so high an idea 
of his wisdom , that he confirmed the 
choice which had been made , and annexed 
a neighbouring province to the government 
9f iSidoa « 
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d’a pertntto , feccro giuugere fio airoreccEi® 
di A-lessandro le lor maldicenze . Alessandro 
Voile , che si chiamasse il novello principe » 
Bramando di risaper da lui con qual paziensa 
aveva egli sopport^o t* antica sua povertli . „ 
Fiacesse al Cielo , rispose Abdolonimo , cbe' 
polessi sniTrir la presente mia coiidizione coa 
egual coraggio ! Quando io possedeva poco , 
nulla mi bisognava , e (^este mani mi pro* 
vedevano di tliUo cib ,che io poteva mai desi* 
derare . Da cfuesta risposta concept Alessandro 
fin' idea Calmente grande della di lui saviezza , 
che confermb la scelta , che si era fatta di lui y 
ed un\ anche una viciiui provincia al gorerao< 
di Stdone . 



f f 

good-natured credulttt . 


^ Chaldean peasant wfl5 conducting a goat 
to the city of Bagdat . He was mounted on. 
an asSy and the goat followed hint , with a 
bell suspended from his neck . „ I shall sell 
„ these animats „ , said he to himself, « fjr 
„ thirty pieces of silirer ; and with this mo-‘ 
„ ney 1 can purchase a new turban , and' 
„ a rich vestment of taffety , which / wilC 
5 , tie with a sash of purple silk . The young 
,, damsels will then smile more favourably 
,, upon me ; and I shall be the finest man at 
,, the mosque ” . TVliilst the peasant was< 
thus anticipating in idea his future enjoys 
ments , three artful rogues concerted a stra~ 
iagem to plunder him of kis present trea- 
sures . As he moved slowly along, one of 
them slipped off the bell from the neck of 
the goat, and fastening it , without being 
perceived , to the tail of the ass , carried 
away his booty . The man riding upon the 
ass, and hearing the sound of the bell, con- 
tinued to muse , vithout the least suspicion. 

of 
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LA CJlEDtJLITA’ DELL’TTOMO 
DI BUON CUORE . 

TJn contadino caldeo comlocera una capra 
alia Citik di Bagdat . Eglt andava su di ua 
asino , e Ja capra fo segnira con una campa- 
tta sospesa al collo. „ Tender^ quest! anima- 
li , diceva fra se medesimo per trenta pezzi 
di argento; c con que'sto danaro mi comprerk 
un Duovo turbante , ed un ricco vestito di 
taffctk , che cingerk di una fascia dr seta color 
di porpora . Le giov'ani donzelle mi riguar- 
deranno allora favorevolraente , ed io sark il 
piu bell’ uoino nella moschka . „ Mentre il 
paesano si anticipava cos> 1’ idea do' suoi fu- 
tori godimenti , tre artificiosi ladri concerta* 
rono uno stratagemnra per involargli quest! 
suoi tesori . Siccom’ egli lentamente si avan^ 
zava , cosi uno di loro tolse via dal collo 
della capra la campana , e senza essere sco- 
perto , la leg* alia coda dell’ asino , portair« 
dosi via la capra . L’ nomo , che stava suU* 
asino ) sentendo il suono della campana, con* 
tinuava a compiacersi scco stesso senza il me^ 
nomo sospeUo della perdita fatta . Arvenno 
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of the loss ^hioh he had sustained. HappehM' 
ing , however , a short while afterwards r 
to turn about his head. , he discovered ) 
with grief and astonishment i that the 
animal ‘ was * gone , which constituted so 
eonsidemble a part of his riches \ and he 
inquired , with the utmost , anxiety , after 
his goatf of every traveller whom he met , 
The second rogue now accosted him^ and 
sqid , „ 1 have fust seen in yonder fields ,■ 
j, a man in great haste , drugging along' 
„ with him a goat'*. The peasant dismount.- 
ed with precipitation , and requested the 
obliging stranger to hold his ass , that he 
might lose no time in overtaking the thief 
He instantly began the pursuit, and having 
traversed , in vain , the course that iras^ 
pointed out to him , ke came back, fatigued 
and breathless to the place from whence he 
set out ; where he neither found his ass, nor 
the deceitful informer, to whose care he had 
entrusted him . As he walked pensively 
onwards , overwhelmed with shame , vexa-* 
tion , and disappointment , his attention 
was roused by the loud complaints and 
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ilUanto Jopo poco tempo ,, die girao^o iat«ra» 
]a sua testa , si accorse con rammarioo , c 
slupore, cli’ era sparito quell’ aniioale , che 
formava appunto una parle considerevole di 
sue ricchezze . £gli il ricerc^ colla piu grand« 
anzieth , informaadosi da ogni yiaadante , cbo 
incontrava . 

II sccondo ladro gli si accost^ allora, e gli 

disse : „ Jo ho veduto poco Hi ne* passati oam- 

pi un uomoin tntta fretta, che strascina-ra' sece 

lui uua capra . ,, II paesano smont^ dall’ asino 

con sollecitudine f e pregd 1’ obbliganie stra— 

niero a trattenergli il suo asino, affinchg non 

perdesse tempo nel ragginagere il ladro . Alb. 

istante comincro ad inseguirlo , ed avendo, 

traversata iuvano la strada , che gli era. staUi 

additata., ritornossene affatigato , e senza lena 

al luogo dottd’ erasi parlito j ma non vi trovo 

ne r asino, ne il furbo, che malanie-ntc lo 

areva informato, ed alia cura del quale I'av'e- 

va alHdato . Nel mentre ei prosegunra innanzi' 

il suo camino tutto pensieroso , ed oppresso 

dalla vergogna , dalla perdita , e dall inganno , 

]a di lui attctizione fa riscossa dalle forti la> 

goanze'^ e dai lamchti di' un poveru t 

se- 
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lamentations of a poor man , "who sat hy 
the side of a •veil . He turned out of the 
way to synspathise frith a brother in afflic- 
tion , recounted his Own misfortunes , and 
inquired the cause of that violent so tow j 
which seemed te oppress him. • ,, Alas ! said 
the poor man , in the most piteous tone of 
,, voice., as T was resting here tb drink, I drop- 
ped into the water a casket full of dia- 
„ monds , which T was employed to carry to‘ 
fy the Caliph at B'agdat \ and' I shall he put to 
yy death on the suspicion of having secreted' 
,, so valuable a treasure „ . ” Wnj do not 
yy you jump into the well in search of the' 
„ casket „ ? cried the peasant , astonished^ 
at the stupidity of his new acquaintance- 
yy Because it is deep , ,, replied the man ^ 
„ and t can neither dive nor swim . But 
„ will you undertake this kind office for 
me , and I will reward you with thirty 
yy pieces of silvery, ? The peasant accepted' 
the offer with exultation , and whilst he' 
was putting ojl his cassock, vest , and slip- 
pers, poured out his soul in thanksgivings^' 

to the holy prophet y for hiy providential- 

sue* 
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se^era pr&sso di un pozzo . £gli (raitlenDeil suo 
■passo per i^fognrsi con tjiiel couipagno d’ in« 
forlunj., cui raccQntb le sue di':gr^^zie , e gli 
.chiese a .vic^da la causa del violento ratnma- 
jico , eke pnrea , che lo affliggesse „ Ohiinb \ 
d^sse il meschino con tuono di voce il pin 
compassiopevole , ohimb , raenire mi posai qui 
-per bci(:e , ,mi lasciai cader nell' acqiia iina 
cassetta plena di diamanti , che doveva por- 
■tare al Caliifo in Bagdat. Ah ! lo sarb sicu- 
ramente messo a morte, perchb si sospetterk f 
.che abbia nascoslo .un s\ prezioso tesoro . „ 
E perebb non saltate giu nel pozzo in cerca 
della cassetta , gli disse il paesano m.eravigliato 
della slupidezza del suo nuovo conoscente . ,, 
Prrebb b profondo , rispos’ egli j ed io non so 
nuotare . Ma volete voi far cio in mia ve- 
ce ? . . Ed io ve ne conapensero con trenta 
pezzi di argento . Il eaddeo accetto 1’ offerta 
con gioja , £ nel mentre levavasi il vestifo , 
la caroiciola , e le scarpe non facpva , che 
ringraziare di cuore il S. Profeta per 1* oppor- 
tuno SQccorso . Ma al momento , che gittossi 
neir acqiia in cerca della supposta cassetta , 

quelP uomo , ch' era nao de' tre ladri , i qualj 

ave- 
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succour . But the moment he plunged into 
the y^ater , in search of the pretended cask- 
et ^ the man ( who was, one of the three 
rogues that had concerted the plan of rob- 
bing him ) seized upon his garments , and 
bore them off' in security to his comrades . 

Thus , through inattention , Simplicity , 
and credulity , was the unfortunate Chal- 
dean duped of all his little possessions ; 
and he hastened back to his cottage^ rrith 
no other covering fitr his nakedness , than 
a tattered garment which he borrowed on 
the road . 




f ?s I 

avevano ordito il piano di derntarlo prcse ie 
di lui vestimenta , e portolle a suoi compagni. 

In tal guisa lo sforluualo calcleo fii private 
di lullo il suo piccolo avere , perclie iroppo 
iniprudenle, semplice , e credulo . Si afTrello 
intnnto a ritornarsene alia sua capanna , non 
altrimenti coprendo la s«a nudith , se non con 
una veste cenciosa, ebe si fece prestar pc*" 
istrada . 



g 
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THE TV ASP AND BEE . 


PVasp met a Bee , and said to himi 
Pray , can you tell me what is the reason 
that men are so illnatiired to me , while 
they are so fond of you ? TVhe are both 
very much alike , only that the broad 
golden rings about my body make me 
much handsomer than you are j we are 
both winged insects j we both lov>e honey-, 
and we both sting people when we are 
angry \ yet men always hate me, and try 
to kill me , thousrh i am much more 
familiar with them than you are , and 
pay them visits in their houses, and at all 
their meals : while you are very shy , 
and hardly ever come near them : yet they 
build you curious houses , thatched with 
straw , and take care of , and feed you 
in the winter very often ; — 1 wonder what 
is the reason . 

The Bee said , Because you never do 
jthem any good , but , on the contrary , are 

very trou blesome andjsuschievous j therefore 

they 
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LA VESPA , E V At‘fi . 


XJna vespa incoiitr?> an’ npe , « le disjse cosl: 
di grazia , potresti tu dirmi qiual e il raotivo , 
per cui sono gli uomitii con me cos\ snaturali, 
mentre son cosV huoni con te ? Noi siumo 
molto simili ; solo il largo cerchio dorato in- 
torno al mio corpo mi fa assai di te pia bella. 
Siamo ambediie insetti alafi, ambcdue amiamo 
il mele , e pungiamo arobedne , quando siamo 
in collera . Eppure gli uomini rai odiano, e 
^entano di uccidermi , bench); io sia con loro 
pin familiare di qnel , die tu sei bet>oh^ io 
renda ad essi dclle visite nelle loro case , cd 
in tutti i loro past! ^ ed ancorcli^ In sei cosl 
contegnosa , e sempre difficile a visitarli , essi 
nondimeno ti fabbricano delle case curiose , 
coperte di paglia , si prendooo cura di te , e 
spessissiroo ti pascono in femp^ d’ inverno . 
Piena di meraviglia ti cerco di cio la cagione* 
L’ Ape le rispose : siccome tu non fai loro 
alcun bene , ma sei al contrario importuna , e 
niolesta , cosl quellt non amano di vederti . 

Zssi coDOSCono , die io sono faticatricc in tnt* 

g a ti 
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they do not like to see you ; btst they ino«f» 
that I am busy all day loriff in making 
them honey . You had better pay them fewyr 
visits ) and try to be useful » 
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t1 i giotht , 6 faccio loro 4el melc . *rn faresU 
xneglio di render a mede»iuii miiiori visile , e 
prooOrare dt esser loro di ^ualche utililli . 
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TBE roVNG MOUSE. 


A young Mouse lived in a cupboard where 
SYfeet neats were kept : sfie dined every day 
upon biscuit , marmnlade , or fine sugar . 
iSever any little M'mse had lived so well* 
She hid often veatured to peep at the 
family while- they sat at stpyp'r-^ nay , she 
had sometimes sto^e down on the carpet, and' 
picked up the cru nhs, and nobody had ever 
hurt her. She ^youtd• have b-een quite happy , 
but that she was somdimes frightened by 
the cat , and then she ran trembling to her 
hole- behind the wainscot . One dav she came 
running to her mother in great /ov! blather 
said she , the giol people of this family 
have built me a house to Vve ia , it is: 
in th’ tupbonrd : 7 ant sure it is for me y 
for it is ,’ust big enough : the bottom 

IS of wood , and it is covered all over with 
yrires-, and I dare say they have made it 
an purpose to screen me from th it terrible- 
cat, w^’r'ch rin after m‘ so often : there is 
an entrance Just bsg enough, for me j but puss, 

can^ 
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IL TOPO GiOViNETTO J 

Un topo giovinetto vjyeva in un arraario , 
dove couservavansi delle cose dolci . E-li 
mangiava ogni glorno LiscoWi , cotognati , ei 
Dili, no zncchero . Ninn topoln.o aveva mai vi- 
vuto cosi bene . Erasi pih. volte arriscFiiafo di 
osservare i padroni di casa , mentre cenavanoj 
ed erasi spesso procacclato qiralohe cosa cadii. 
ta sul tappeto , raccogliea lo delJe brici de , o 
ne alcuno 1’ aveva raai maltrattalo . Eglj sa- 
rebbe state interamenie felicc ^ se non fosse 
&L-.to sovente atlerrito dad gatto , e costrftiia , 
cas'i a tormr tremando al suo. nascon die- 

tra iJ tavolato. Tutfo pieno di gioja venne u» 
giorno correndo alia sua madre. Miadre ! Eglt 
dissc: Qiiesta amorosa famiglia ini hi fabiica- 
ta una casa per abilarvi . Essa e vicina pp- 
punto air armario . Son. sicuro , che si h fatta ' 
per me , perehe h propriamente per me adat- 
tdta . II fondo b di legno , ed e coperti tnUa 
di Gif di ferro . Ardisco di dire , che si c cib 
fatto per preservarrai da quel gatto terribile , 
che cosi spesso mi corre dietro : Vi h un in- 
gee^so per me adaluUssiuio , e dov’ egli non 
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eannot fotJx)ir\ afut they hnve been so gootf 
as to put in some toasted cheese , Mvhick' 
smells so deliciously , thnt / should have 
run in dhex'tly and taken possession of my 
new house , but / thought I would (ell you 
first , that We might go in tjgether , and 
both lodge there to-nigKi » for ii will hold' 
us both . 

My dear child , said the old Mouse , it is 
most haiipj that yosi did not go in , for 
tks hmse is called a trap, and you would' 
never have come out again , except to have 
been devoured^ or put to death in sahte waf 
or other . Though man has not so fierce a' 
look as a cfrt , he is as much our enemy y 
and has still more cunning . 
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mi pn% segtiire . Yi hnnno dippih qnesti btia* 
ni padroni posto del formaggio arrostito' , cbe 
tramaoda un cosi deliziuso odore , die to sacei 
all' istante corso a prender possesso di . qoesta 
mia niKiira casa; ma ho votuto prima dirlo a 
te, accio posnamo andarvi insieme , e passar- 
vi ambedae la serata , poichb y* h luogo per 
tani due . Buono per te , raio caro figlio , gH 
disse la vecchia tnadre , buoao per te , cho 
non vi sei andato ; perchb questa ca$a non b 
cbe nna trappela ) e tu non ne sarestt ascita , 
cbe per esser divorato , o tnesso a morte ia 
un modo , o nell* altro . Sebbene 1’ uomo non 
aia feroce , come il gatto , b perb nostro grata 
Beoxice ^ ed e aacora moUo piU ashito, » 
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TBE AK , TBE APE , ABB TSE MOLE. 


jf he Ass found faith that she had no 
horns, and the Ape that she had no tail . 
Sold your peaee ^ , said the Mole , and say 
HO more » fiir you. are both blessed wUk 
tyes y which I am not , and yet / am coa- 
ierU , for I have what belong to my vtntwre. 
An Ass has no need of horns , nor an Ape 
of a tail : nor do J as a Stole rrani ejee-^ 


Sloral • 


Most people think their oven Uate the worst 
in the World 5 but if they would reflect pro- 
perly y they would find that in general they 
might be happy in it , if they would be 
contented, and keep from wishing to change 
lots with others - 



Digitized by Google 



4 85 f 

L’ ASINO , LA SCIMIA , E LA TALPA . 

T i Asino si trovava difeltoso , perclie nen avea 
Ic coma , e la sciinia , perche non aveva la. 
coda . T: eeie , disse loro la talpa , e non di* 
te pin nulla , perclie voi sicte troppo fclici di 
aver gli occlii , cbe io non ho j e nondimeoo 
sono contenta , perche ho quel che appartiene 
alia mia natura . Uo asino non ha bisogno di 
coma , ne la scinaia ha bisogno di coda, e 
io come talpa , ho bisogno di occhi . 

Moralita . 

La maggior parte degli uomini erode il suo 
stato il peggiore nel mondo : ma se ben ri-* 
iloltesse , troverebbe , che pub esser felice in 
esso , purchb ne fosse conionito, e si guardasse 
dal desiderar di cambiare la saa colla coqcii- 
^ione degli altri. 
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THE C O V^TR YMAN AM) THE SNAKE • 


Conr.tryman in a hard frost found 
a snake under a hedge almost frozen to 
death with cold . Out of pity he carried 
it home , and laid it upon the hearth near 
his fire . Jn a short time ^ being revived, the 
Snake raised itself , and few first at his 
friend' s wife , then at his children , and at 
last at the Countryman himself ; but the 
good man caught him , and fiung him out 
of doors again , saying at the same time , 
Ungrateful wretch ! is this the return you 
make for my saving your life ? Go and 
starve , as you deserve to do , 


Moral • 


Th is fable shews how hateful ingratitude 
is. Those people trho return evil for good 
provoke their benefactors to c ist them off. 
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IL CONTADINO , ED IL SERPE . 

tempo di un* aspra gelata un conlndino 
trovo un serpe ii:^irizzito a morte per il fred- 
do . Per compassione lo porli in casa , e lo 
siese presso al fuoco del suo cammino . Rar- 
vivato in breve tempo il serpe , si alzb , e 
ealtb prim a addosso alia moglie del suo amico^ 
pci ai figli , e finalmente all’ islesso contadi- 
no : all ora quel buon uomo lo prese , e lo 
gittb di nuovo fuori della porta, dicendo nell* 
istesso tempo : ingrato , c vile ! Questa e la ri- 
compensa, chc mi rendi , per avcrti salvata la 
vita ? . . . Va , c muori di freddo , come 
sneritj . . . 


Moralith • 

Mosira questa favola , quanto e mai odiosa 
P ingratitudine . Qaei cbe rendono mole per 
bene , provocano i loro benefaltori a discac- 
^.iarli via da se • 


2i 
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THE ANT AND THE ELI . 


C^ne day an impertinent Fly treated an 
industrivus Ant with great contempt ■, boasting 
that he himself enjoyed all the luxuries and 
pleasures of the gay -^vorld, \yhile the other 
\ept drudging on in the country . 

You may ridicule me as much as you 
please^ said the Ant, and set yourself up above 
me it is very true , you do not work for 
your living , and while summer lasts you 
may enjoy your good things j but pray what 
have yon provided against winter ? Perhaps 
i may have a warm house over my heady 
find plenty of provisions about me y while 
you are starvin g with cold and hunger . 

Moral . 

Such a reply as the Ant made to the Fly 
' VI any an honest labourer in the coxintiy may 
make to a fine footmen , who insult over 
them , and set up for their betters . 

\ 
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LA FORMICA , E LA MOSCA . 


Un’ impertineote mosca tratl 5 »n giorno con 
iQolto ^itprezzo I’inJustriosa formica , yantan* 
do cb' essa godera tutto il lusso , e tntti i 
pbceri del moado gajo j menire V altra non 
faceva cbe travaglioie nel vUIaggio . To pnoi 
metiermi in ridicolo , quanto piii ti piace , 
le rispose la formica , e pnoi jolleyartr al di 
sopra di me . E* ben vero , cbe tn non fa- 
ticlu per vivere , e godt le tue bnone cose, 
mentre dura Testate.; jpa di grazia , che hai 
111 provisto per T inyemo ? lo forse ayrb nna 
eomoda casa per ricovrarmi , ed ayrb abbon- 
daoti provisioni d’ intorno a me , nel mentre 
ttt morirai di fireddo, e di fame* 

Moralita • 

Una somigliante risposta possono pur dard 
molti onesti faticatori a ceni galanti stafifiert ^ 
quando ardiscono di burlarsi di loro, c si cte« 
dono di loro migbori . 


b 
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TffB ANT AND GRASS ffOPPEA. 

Jfi ths Winter sensott a nttfilfer Ants wsi^ 
busily employed in taking care of their com^ 
which they brought up and laid in the air 
in heaps. A Grasshopper ^yrhich had chanced 
to outlive the suniTter , but was ready to ■ 
starve with cold and hunger , entreated ono' 
of them to give him a grain of corn to 
relieve his necessity . The Ant asked hin 
how he had passed the summer , that he was 
in such a destitute tradition Alas \ said 
he , 1 pms ed my time merrily , ih drinking 
singingy and dancings and never once thought 
of winter . O , said the Ant\ if that is the 
ease, J can only say] They who drink, singy 
and dance in summer , must starve in winter* 

Moral . 

^ Those who waste their best days in idle 
diversions , are likely to find themselves 
wretched and unpitied in their old age , for- 
they have no right to live upon tJie labours 
of o then % 
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ts. FORMICA ED IL GRIttO . 


Jn una stagione d' inverno una quanbitk di 
I'ormiclie stava ardent«mentd occupata nel 
prcuder cura del grano' , che aveva raccolto 
e die aveva esposto anatnucdiiato all’ aria ^ 
Un grillo , die aveva avuta la sorte di so- 
pravvivere all’ estbf,- ma che era gih vicino a 
morir di fam« , e di freddo , preg6- una cU 
quelle a dargli un granello' di fruinento per 
soccorrere alia sua necessity . La formica gU 
dimando in che raodo aveva passato 1’ estate' , 
mentre trovavasi in cosi disperata situazione . 
Ahimc 1 rispose : io ho passato il mio toin>- 
po allegramente , bevendo y cantando , e 
ballando , scnza pensare una volta sola all’ 
inverno . Oh! disse la formica ^ se cosi fe j 
io possor dirti s datnente , che quei che bevo* 
no, cantano , e ballano neli’eslh , bisogna che 
zuuojano di fame , e di freddo nell’ inverno . 
Moralita . 

Quei ohe p'Tdono i migliori giorhi 4n di- 
Yeriimenti oziosi , sian certi di Irovarsi me- 
schini , ed indeuni di compassipne neHa lor 
yecchiaja , porche non hanno alcun dritlQ di 
tivere suUe faliche allrui . 
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THE HUSBANDMAN AND HIS SONS , 


Jl certain Hu$bandman being at the point 
of death , called his sons to his bedside , 
and said to them : All the patrimony / have 
to bequeath you is my farm and my garden , 
cf which 1 make you joint heirs . But I am 
persuaded that , if you will search them well 
you will find a treasure somtrhere in the 
ground within a foot of the surface . From 
this discourse the sons thought that thsir 
father had hid money in the earth -y so ^ as 
soon as they well could after his death , 
they carefidly dug up every part of the 
farm and garden ; but no money could they 
find ' however they f<mnd a real treasure , 
for their labour was amply repaid by abun- 
dant crops. 


Moral • 

Labour and industry , well applied y seld om 
fail of finding a recompense • 
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It CarfTADIRQ , EJ I SUOI FIGLt. ‘ 

XJn c«rto padre di famiglia vicino a morte , 
chiama prr>sso il suo letto i di lui £g1i , e 
disse Jor cos'r ; Tutto il palrimonio , che io 
pos$o testare a vostro favore , egli e il mio 
podere , ed il tnio giardioo , de’ quali vi fac«* 
cio tatli unit* eredi . ftfa io sou certo , cbe se 
voi vi cercherete hene , voi troverele ip qual- 
clie parte del terrepo un tesoro , ua piede 
di sotto della sup^jrficie. . Da quest® discorsp 
arguirotto e»si , che il lor padre avesse pasco- 
sta della mooeta sotto terra , per cui sublto^ 
che polcrono dopo la di lui morte , cercarono 
diligentemeirte ia ogni luogo d-^l podore , e 
del giardinoj ma noa trovarono mooeta alcp- 
Ba : trovaropo perb un aliro tesoro efietlivo ^ 
poiche le loro faiiche furono amplan»ent^ 
compeusate da abbondaotissiioe racctoHo * 

Moralita • 

Il travagllo , e 1’ induslria , hen applioatl y 
di raco pop troyaao up conipeoso * 
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THE LITTLE DOG, 

TV, at shall I do said a very Ifttle dog' 
one day to his motf>e <' , ” to shew my grati-^ 
tuda to our good master , and make myself 
of some value to him? I cannot draw or 
carry hardens , like the horse ^ nor give him 
I7i//k, li\e th' c<j\v; ncd lend him my co^ 
vering for his clothing i /ike (he sheep j 
nor p rodttce him eggs , like the poultry j 
nor catch mice and rats so well as the 
cat . I cannot divert him with singing , 
like the canaries' and linnets ; nor can 
1 defend him against robbers , like our 
relation towzer . / should not be of use 
to h’m even if 1 were dead , as the hogs 
are . 1 am a pcror insignificant creature , 
not worth the cost of keeping ; and I dori t 
see that I can do a single thing to entitle 
me to his regard., * So saying y the poor 
little dog hung down his head in silent 
despondency . 

,, Mjr dear child , « replied his mother.y 
}) though your abilities are but small , yet a 

hear- 
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ILCAGKOUNO.' ' 

^ovT& io fate , disse iin giorno rstt 
cagnoHno alia sua madre , che dovrjyi io faro 
per mostrare la mta gratitudiae al buoo pa- 
drone , e per easergli di qualche vantaggio ? 
Io non posso tirare , o trasportare i canchi ^ 
come il cavallo ; non posso fornirlo di latte f 
come la vacca : non prestargli deil' veva , co- 
me le galline, nb- prendere i topi, ed i aorci, 
come il gatto . Non posso divertirlo cou ii 
canto , come i canarj , ed i faaelli , n& difen- 
derlo dai ladri , come Towzer mio genitore > 
Neppure , se naorissi , esser gli potrer di qual- 
che uso , come lo sono i majali . Sono vera- 
mente una creatara roeschina, ed insignifican- 
ce , che non merita di esser roaotennta e n^ 
vedo qua! picciola cosa io possa fare per 
acquistarmi un titolo presso di Ini . ,, Co$\ di- 
cendo il povero cagnolino cbinb^ la sna testa , 
e scoraggito si tacqne • 

Mio caro figlio , gli rispose la madre, hen- 
che le tue abilith non siano che da nulla , 
tattavia la tua sincere buona volonth basta « 

aupplire a tulte le mancauze • Amalo cara- 

men- 
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,, hearty good-viill U sufficient to supply all 
y, defects . Vo but love him dearly , and prove 
your love by all the means in your povter ^ 
and you -will not fail to please him-* 

Moral . 

The poorest man may repay his obligations 
to the richest and greatest by faithful and 
affectionate service . 

\ 
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Tuente , « mosiragli il Uio araore in ogrii mi» 
glior maniera, chc potrai , e cos'i non man- 
ege rai di j)iacergli . 

Moralita . 

Anclic rl pill povero degli uomini puo m©- 
strare la sua riconoscenza al piu ricco , ed al 
piu grande con tin fcdele ed affezionato set> 
yigio • 
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MOUSE , LAP-DOG, AND MONKEY: 


poor little Mouse , bAng half starved^ 
^featured one day to steal fr>m behind the 
wainscot while the family were at dinner , 
and trembling all the while , picked up a 
few crumbs which were scattered on the 
ground. She was soon observed , however : 
every body was immediately alarmed \ some 
called for the cat ; others took up whatever 
was at hand , and endeavoured to crush her 
to pieces ; and the poor terrified animal 
was driven round the room in an agony of 
terror . At length , However , she was fortu-" 
note enough to gain her hole , where she sat 
panting with fatigue . TVhen the family 
were again seated , a Lap-Dog and a 
Monkey came into the room . The former 
jumped into the lap of his mistress , fawned 
upon every one of the children , and made 
his court so effectually , that he was rewar- 
' ed with some of the best morsels of the 
entertainment . The Monkey , on the other 

Jiand, forced himself into notice by his 

gri- 
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IL TOPO , IL CAGNOLINO , E LA SOMIA. 

XJ^n povcro topolino , essendo laezzoniorto 
dalla fame , si azzardb un giorno di andarsi a 
procacciare qualche cosa dietro ad un tavola* 
to , mentre i padroni di casa erano a pranzo; 
e tremando tutto di paura rarcolse alcune 
briciole , ch’ erano sp arse sulla terra . Egli fu 
alP istante osservalo . Tosto ognuno si allarmb: 
chi chiamb il gatto , e chi prese quanto gli 
venne alia mano , studiandosi tutti di ridurlo 
in pezzi . Atterrito quell' infelice animaletto 
fu persfguitato per tulta la stanza , oppresso 
da una mortal agonia . Pur finalmente fu for- 
tunato abbastanza per guadagnar il suo ua- 
scondiglio , dove tutto palpitante a stento si 
appialtb . Qnando la famiglia sedb di nuovo 
in tnvola , ecco che un cagnolino , ed una 
scimia entrarono Delia camera . Il primo saltb 
in seno della sua padrona , leccando ognuno 
de' suoi figli « e fece cosi bene la sua corte , 
che fu ricompensalo con i migliori bocconi 
del pasto . La scimia anch' essa dal suo canto 
si sforzb di farsi distinguere per le sue smor- 

fie . Ella fece taJ quantitk di piccoli scherzi 

i pic« 
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grimacet . Me played a thousand little mi- 
schievo us tricks , and was regaled , at the 
appearance of Jthe desert , with plenty of 
nuts and apples . The unfortunate Little Mou- 
se , who saw from her hiding-place every 
thing that passed , sighed in anguish of 
heart , and ^aid to herself . 

,, Alas\ how ignorant was /, to imagine 
that poverty and distress were sufficient re- 
commendations to the charity of the opulent. 
J now find , that whoever is not master of 
fawning and buffoonery^ is but ill qualified 
for a dependant , and will not be suffered 
even to pick up the crumbs that fall front 
the table 
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piccanti , che al porsi le frntta in tarola , 
fu regalata abbondantemente di noci , e di 
ponii . Lo iveutnrato topolino , cbc dal suo 
buco osservava tutto c\b , che avreniva , 
mandando dal cuo caore un angoscioso so« 
spiro, disse fra se cosl : Abitne ! quanto era 
io mai aciocco di credermi , ebe la poyertl^ 
e la miseria fosacro raccomandazioni bastanti 
per meritare la cempassione de* riccln ! . . . 
Adesso conosco , che cbi non sa adulare , e 
non sa fare il bufCane , non h abile a scrvi* 
re , e non sark neppur soffcrto , quando vor- 
ik raccogliare le micbe che cadono dalla 
tavola * 
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AGLI AMATISSIMI 

S U O I G E H M » 1‘ 

ALFONSO E VINCENZO' 

DE* DVCHI DI RODI 

La di loro affezionatissima SorelFit 
M/ RAFFAELE, 
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le Ifu^ue <fattua e |taMced4 ) cu» 

tfiete cowtfa^ati , ie^g,6tfe au<« 

» ■ * * 1 ■ C * 

cota ue oct^iHali . oe 

«vi dotpteu^edde ^ petcfie we'^' aM« 

*10 dcotdo wt occupai j3ut aH- 

c£e IM ttO^UStOMC dttUli fua- 

tecia , to VI ^tcet , c^e doHO ttop> 

j)o j^etduoLda cfio mou dt j^oddOHo 

'divetdauteute , e com ma^^tot pco* 

^tto tude^uac a’ ca^as^t '^iKac. 

vodtcou eta taute Se'Cfe ^otttme ^ 

e taute dul>'^mt vettta mo- 

ca<fe I civilta | e Lovett ^ 

c£e ct le^atfo a'ffa docieta 

(£)♦ cjuedto idteddo meto^o 

#» detui pute i’ a^ettuoda e davta 

i)/a« 
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TT^au^afie %izW educate t'f |Jic- 
ctolo 6iAo Clio • Cuju %<£,n cou- 
viuta i’ accotta ^ t\\%c\^e66a, , 
c^e ,j ^ifcito ^wciul'fi 

e i^ee adttatte , 

,, 6 cKe dolo Sido^no im- 

• • • p* j? ‘I* 

,, majuiv jjiacevoii 6 jumtltou* 

• • 

„ It : edJt uoH ^amio ancoc 

ca^touace, wa do'fo ^udtat j?oddo«i 
„ HO fe^iajic ^cila ffv<;tita,cfie j>e« 
„ ccw^etlo. atiia^ilc , coHviewe lo- 
„ CO pcedeutacta dotto demliau- 


» 


( i) Minds of jroun» persons are not 
touched by abstracted iileas , they have need 
of agreeable and familiar images \ they can- 
not reason , they can only feel the eharrn 
of truth 5 and to make it lovely to them 
it must be presented under sensible o/it( 
beautiful forms • 
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,, ze deudi^ili e /f«:^uceuU. ,, 
^ocife alfe idtt usiom dua mot- 
c ccMdetvo awcfie ttelio dpien- 
^otc du<X/ ^ttuMO/ cjLie * deu- 

tuneuti , c^e avcva nidieute co^ 
latte duccKiati ^aif’ idtedda dua 
^uoMa Remittee • 

Ho 

atmilmeute a cjue- 
dle MOveif'fette <fe de^ueuti deuteu- 
ze , cfc impacat pottete a me- 


tnotia uetla vicma <?viUejjiatiA- 
«a "^1 Mia^t|ta ■ ^amuieuta 
cincota le evodtee ^<xte , tj'uiaii^a 
*iel HOdtto ^alluc- 

CIO ) o d^utt fie'^ teiMpio ^ell 
ftfMicizta I o j?adde^^taudo j>&* 
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^eli^todi *via/lt a^a, |teica> owlfto^ 
ameno ^oJcfietto , cecitavate 
«vtcen^a cjueffe c^a ute e^^tcatte ^ol 
j>oenta ^ctt* iwmottaf fFeueion^ 6 
jpu^^iicate attHO &cotio^ Siy mi 

k coHtiHuameHte avanti a^U occ6i 
la n^odtta viva eV atT^ente €-■ 
ufuia^toue . ma pttt tutto 
iM» e defMpve jiiteieHte fa te«tece«» 
fia if coHtetito , coh cut nu 
odcoltava ti hc^co fuct* ^eutto« 
ce, e la , cott cut 

^idpetidava oc ail uno y ot ail* 
aftto t duot jptcw^ , 6 le due fo- 
^t . 6ouo iwpajteMte ^t ve^ecvt 
A codi cimento . THSa , 

ohim^y 
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o^tm^ , cati g,etui'am , uoh ^o4tau 
6ot ^ ttMpatoce a meiHOCfa cjuc- 
ite codl <^elle denteuse : ^idc^ttob 
ancota fuettet^e am jjiatica j>et 
ttide^uat altti cow utta 

Ma cou^otta jJiuccR© coUa davi-< 
c»aa 'iel ^idcocdo . ^ucdto diet 
*^uH<|ue ii Modteo cotwuue dcojjo 

J56C UOH tCGt^lC i 0C>d|J)cttct310U9 

'^ei uodteo auiato ^euiCoce j • 
uodtta j>atua • 
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Mah on doit tourner le maxi~ 
mes en actions , et on doit in^ 
struire plutot par les moetirs , 
que par les discours. S. D. A, 
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SELECT SENTENCES- 


■j, Yo be ever active in laudable pursuits , 
is the distinguishing characteristic of a 
man of merit . 

2. No revenge is more heroic^ than that ifhich 
torments envy , by doing good . 


3. A wise man will desire no more than 
what he may get justly , use soberly , 
distribute chearfully , and live upon 
contentedly . 

4> A contented mind^ and a good conscien, 
ce will make a man happy in all 
conditions . 


5. Without a friend the World 
wilderness . 


is but a 


6 . 
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SENTENZE SCELTE 


^•L’ csser costantemente altivo m una lode- 
vole intrapresa , ^ il carattere dialiativo 
di un uomo di 'inerito . 

a. Non v’ i vendetta piii eroica di quella, 
che tormenta 1’ invidia , col far del bene. 

3. 'L’ uomo savio non desiderera piu di qnel- 

lo , che pub giuslamente guadagnare , mo- 
deratamente servirsi , dispensar allegra- 
mente , e ■viverci con tranquillitb . 

4 . XJn’ aninaa contenta , ed una buona co- 

scienza rendcranno _un uomo felice in 
ogni condizioue . 

5. II mondo senza amici , non e che un 

deserto • 

k 6. 
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6. Pro^erity gains friends y and adversity 

tries them . 

7. ’Complaisance renders a svperior amiable ^ 

an equal agreeable , and an inferior 
acc eptable . 

I 

. ijB. Excess of ceremony shews 'want of 
breeding. That civility is best , which 
excludes all juperjlaous formality . 

g. By others faults , wUe men correct -their 
own . 

^0, .Custom is the plague of wise men , and 
the idol of fouls . 

11, wise man will far in every thing . 
lie that conteinneth small things , shall 
fall by little and little . 

12. The prodigal robs his heir y miser rob* 
hi mself . 


13 * 
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6 . La prosperitb' gnadagna gli amici , e 1' aY-» 
vcrsilk gli sperimeata . 

La compiacenza rende un- superiore' ama« 
bile , fa aggradevole ua eguale , e ren« 
de grato un inferidre . ^ 

8 ^ L’ eccesso delle cerimonie" mostra mancan- 
za di educazione . Qiiella civilta h la rni« 
gliore , ch’ esclude luUe Ic formalilk su- 
perfine ^ 

9 . Dai difetti degli-altH 1’ uotno savio 'corregx 
ge i proprj . 

It). La moda e 1’ orrore degli uomini savj * 
ed e r idolo degli sciocchi . 

1 1 . D saggio tfemera in ogni cosa . Chi di- 
sprezza le cose piccolc, cadrk a poco c 
poco nelle grand! . 

t 4 . ll prodigo raba al suo erede ; T araro ru- 
ba a sb stcsso . 

k a >3 
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a 3 , Aiman maj have a thousand intimat'e- 
accfuaintances , and not a friend among 
them all . If you have one friend ^ think 
yourself happy . 

14. "When once you prq^ss yourself a friend , 
endeavour to be always such. He can 
never have any true friends , that vrill ' 
he often changig them . 

r 5 . Nothing more engages the affections of 
men , than a handsome address , and-' 
. graceful conversation . 

xQ, A friend cannot be known in prosperity , 

• and an enemy cannot be hidden- in 
adversity, 

17. - To labour , and to be content with 

that a man hath , is a street life . 

18. Honour thy father with thy whole heart , 

and forget not the sorrows of thy mother \ 
how canst thou recompense the things 
they have done for thee ? . . 

>9 
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l8? XJno potrh avere un’ infinilk di condsc^n^- 
ti , e non avra fra questi un arnico . Se 
troverai un amico , puoi riputarti felice . 

f ^ 

l4< Qoando una volta ti’ sarai dichiarald anoi- 
CO di qnalcuno , sfori li di esser scmpre 
tale . Qdei non puo aver veri amici , ch** , 
spcsso li cambierk.’ 

l5'. Niente plu ricbiama le altrui affefiooi » 
quanto una bella maniera , ed ua irattO' 
grazioso 

' ( 

l6 Un amico non puo conosccrsi nelle pro^ 
sperilk, come un ncmico non puo cclar- 
si nelle avvcrsitk'. 

1 *]. Travaglrare , ed^ esser contento di ci3»> 
cLe uno ha, egli e un=viver fehce . ' 

iS. BispeUa il too padre con tdtto il tuo* 
cuore , e non dimenlicar i dolori di tua^" 
mddre ; come puoi in rfcompensare tulto- 
cli’ essi haaao faito per te? . . • 
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•Jj). Forsake not an old friend , for the new 
is not comparable to him', a new friend 
is as new wine ; when it is old , thou 
shall drink it with pleasure . 

20. W''en our vices leave us , we- flatter- 
ourselvps that we leave them . 

21 There cannot he a greater treachery than 
first to raise a confidence , and then- 
deceive- it . 

22 . Flame not before thou hast examined 
the truth j understand first , and then, 
rebuke . 

^ 3 . If thou wouldest get a friend^ prxeve 
him first , and he not hasty to credit 
him j for some men are friends for theic 
itwn occasions , and will not abide in 
the day of thy trouble • 

M Be in peace with many \ nevertheless y 
have but one counsellor of a thousand . 

^ 5 . Be not confident in a plain way . 
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-ig. Non I-asci'tr irn veccliio amioa; perclie- ua 
nnovo non e mai paragonabile al voc- 
cliio . Gli anaJci receiui sono come il vioo- 
nuovo j (fiiaiiclo il vinfi vccchio , lu lo 
licverai con maggior piacere ► 

ao. Quando i nostl-i vizj ci lasciano , ci lu- 
singliiamo, che iioi stcssi I'asciatno i viif. 

31 . Non vi pub esser maggior porfldia , die 
quella di ricevere pntna una confidenza ,f 
e poi csscr un traciilore . 

32. Non bi.nsimar .nlcuno prim.i di aver esa'- 
min.ato il v^ero 5 scuopii ptima la veriili 
e poi riprendi . 

23 . Se tu vuoi farti un amico , spcrimontala 
innanzi, ne esser troppo soMecito a ere** 
dergli ; perche molti sono amici pe’ loro 
proprj vantaggi , e non resteranno tali 
nel giorno delle tuc disgrazie . 

3<^. Sii in pace con molti ; nondimeno noa 
aver , die un consigliere fia. mill® .. 

35. Non esser troppo slcuro nella strada 
, piaua • 
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aG. A U ar hes;in5 w'th mahing falshood* 
appear like truth ', and ends with making • 
truth itself appear like falshood . 

3 ^. The temperate man' s pleasures are du~‘ 
ruble, because they are regular'^ and all' 
his life is culm, and serene , because' 
it is innocent . 

a8. He who wants srood sense , is unhappy 
in having learning , for he has theseby 
more ways of exposing himself. 

3^; To mow^n without measure is folly j not' 
to moun at all insensibility » 

3o. There is a mean in all things . Even 
virtue itself hath its stated limits ; which- 
not being strictly observed-, it ceases to 
be virtue . 

3l> It is wiser 'to prevent a quarrel before* ' 
hand f than to revenge it afterwards- 

Zm 
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tin bugiardd comincia dal far comparir il’' 
fafsd' simile al vero ; e finis ce' col far 
compaiire il vero sinvile al falso . 

V], I piaceri dell’ uom<y modcrato sono dure* 
voli , perchfe’ regolari j.e latta la sua vita 
h tranquilia e' serena , . perch^ innoconte • 

t 

a8. Coltfi', cite manca- di buon senso , h in- ’ 
felice', avendo la’ scienza j mentre per- 
questo ha piii occasion i di esporre se 
stesso . 

ng’. II pianger senza misura pazzia ib nost 
piangere affatto , e insensibriitk * 

5h. e una strada di mezzo in tntle' le co^' 
se”. Anche-la virlu ha de’ limiti stabiliti , 
che non essendo esattamente oss^vati ^ 
cessa di esser virtu . 

il. E’ cosa pih savia di prevenir anticipata- 
mente una lite , che rivendicarsi dopo . 


3a. 
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Su. The discretion of a man deferreth his 
anger , and it is his glory to pass over 
a transgtiission • 

33. Philosophy is then only valuable ^ when- 
it serves for the law of life ^ and hot for 
the ostentation of science . 

4 

34< Truth is born with us ; and we must da 
violence to nature , to shake off our 
veracity ^ 

33, By taking revenge , a man is but evert- 
with his enemy \ but in passing it over^ 
he is superior . 

36. Though a man may become learned by' 
another' s learnings he never can be wise 
but by his own wisdom . 

\ 

37 . It is ungenerous to gh>e a man occa- 
sion to blast at his own i ignorance in 
one thing , who perhaps . may excel us 

- in many . 

3S 
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Un uomo discreto differisce la sua cdllera 
e ripone la sua gloria iiel passar sopra di 
un* offcsa ^ 

33. La (ilosofia e aHora solamenle appreziabi- 
le , quaudo serve alle loggi della vita j e 
^lon ad -una pompa di sapcre . 

34 . La veritb nasce con noi ; « hisogra fay 
violenza alia natura per allontanaila da 
noi . 

35. Vendicanflosi nn uomo non fa, die u- 

guagliarsi col suo nemico ; naa passando 
sopra le offese, egli ne diviene superiore. 

36. Benche uno possa diventar doUo per gl’ 
iusegiiainenti degli iillri j non puo peral- 
tro diventar savio , che per le sue pro- 
prie sav-iezze . 

37 . E’ nna villb di dar motivo di arrossire 

della sua ignoranza in una cosa a chi 
puo forse csser eccellente in molte altre . 

38 
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38. No object is more pleasing to the eye y 
than the sight of a man vihom you have 
obliged] nor any music so agreeable to 
the ear , as the voice of one that owns 
you for his benefactor , 

39 . Whoso discovereth seorets loseth his cre- 
dit , and shall never find a friend to 
his thind, 

4©. The failings of good men are convnonly 
more publis.hed in the world than their 
good deeds ] and one fault of a deser- 
' ving man shall meet with more rgproa^ 
ches , than all his virtues , praise : such 
is the force of ill will , and ill nature . 

4 1 . He that is truly polite y Xnovis to 

contradict with respect ] and to please 
without adulation ; and is equally remote 
from an insipid complaisance , and a 
low familiarity . 

4a. To be at once a,rahe ofid to glory in 

the character , discovers at the same 

ti- 
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38 . JS'cn ci « oggetlo piU placevolc agli occlii 
<]uanlo la vit-ta di colui , che voi vi ave- 
Je obbligato : ne vi e musica piu oggra- 
dcvole air orcccbio quanto la voce di 
uno , clie vi chiania suo bcnefaitorc . 

39. Quei che discuoprc 11 n scgreto , perde il 

suo crcdito , e nou trovera mai uu vero 
amico . 

4 0. I falli degli uomini dabbene si rendono 
comunernentc piu noli nel mondo , che 
le dj loro buone azioui . I difciti delle 
persone meritevoli iuconlrono piu facil- 
inente i rimproveri di queljo che incoutri- 
no lodi lutle le loro virlu . Tal e Ja forza 
della mala volonth, e della cailiva natora. 

« 

4 1. Chiunque e veramente civile, conosce 
come coBtradire con rispetio , e come 
piacere senza adulazione j ed e ugual- 
mente loutano da una sciocca compiacen- 
za , e da una vil familiai'itli . 

42* Essere malvagio , e vaotarsl di un tal ca- 

I xaU 


Digitized by Google 



I i^a 4 

time a had disposition. , and a bad 
taste • 

43 . Let reason go before every enterprise ^ and 
counsel before every action . 

44 . The heart of fools is in their moutli, 
but the tongue of the wise is in their 
heart . 

45 . The latter part of a wise man' s life js 
ta\en up in curing the follies , prejudi- 
ces and false opinions he had contracted 
ill the former . 

^ 6 . Censure is the tax a man pays to the 
public for being eminent . 

47 . ITe who tells a lye is not sensible hoyr 
great a task he undertakes ; for he must 
be forced to invent twenty more to main- 
4 ain that one. 

48 . Flowers of rhetoric in sermons or serious 

discourses , are like the blue and red 

fio-. 
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ratlerc , mostra nell' istesso tempo ona 
cattiva di»posiwo»c , ed un cauivo gusto. 

43. La ragione preceda ogni intraprosa , ed 
il'consiglio preceda ogni operazione . 

44v l\ cuor degli sciocchi h irella loro bocca , 
ma la li ngua de’ savj e nel lor cuore . 

45 '. L* oltima parte dc’rla vita dell’ uorno sa- 
vio b impiegata nel corrcggere Ic follie , 
i pregiudizj, e le false idee che ha cOU' 
tralte nella prinaa eta . 

46 . La censura h una tassa , che I’uomo^co- 

stituito in an post^) elevato , paga al pub-, 
blico . 

47 , Quei , che dice una bugia , non pno com* 
preodere quanto grande iticaricd si addos* 
si ] poiche bisogna che sia forzaio ad ia- 
veiitarue venti per susleaernc una . 

48. I fieri rettorici ni sermoni , e ne discoisi 

serj , sono co me i liori turchinl , e rossi 

I'a in 
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jlovrers in corn , pleasing to those ^ who 
come only /or amusement^ but prejudicial 
to hint Mrho would reap the profit . 

49* I'he Enperor Titus remembering once at 
supper^ that during that day he had 
done nobody a ^^indness ^ my friends y 
says he a I have lost this day . „ 

50. rVe shoidd take a prudent care for the 
future, but so as to enjoy the present • 
Jfis not the past of’ \l/isdom to be mi-^ 
serable to-day , because we may happen- 
to be so to morrouj. 

i 

51. Ingratitude is a crime so chameful, that' 

the man was. never yet found , who, 
would acknowledge . 

^ 2 . Pitch upon that course of life which is^ 
the most excellent y and habit will render 
it the most delightful . 

53. Learning is like merctay y one of the 

most powerful and excellent things in 

the 
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in un campo di grano , che piaccioflo a 
quei , che vi si portano per divertimento, 
Dia sono dispiacevoli a colui , cUe yuol 
raccoglierna del profitlo '• 

49- L’ imperatore Tito ricordandosi una Volta, 
mentre cenari , di n6n aver in tutta la 
gioruata falto del bene ad alcilno , disse : 
ntiei amici , io ho perduto qucslo giuroo . 

Dobbiarao prefidcrfi iitia prudenlfe cura del 
feluro , ma in manirra da goder atfehe 
del presente . . . Non c savlezza di esser 
eggi infelici , pcrchu 'pub accadcre , che' 
Io siamo dimani . 

51. L’ ingralitu line b un delitto cosi vergo^ 
gnoso , chc non si Irova raai alcnno, ohe 
vogjia esserne riconosciulo colpevole . 

52. Scegli quella cariiera dl vita , cite e I-r 
migliore ; e T abitudioe la renderk la piit 
dchziosa . 

53. - scleaza come il mercurio , ch’ ^ ec- 

cchr 
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tha yvorld in skilful hands j in unskit^ 
fid-, most mischievous • 

^^r’The coin that is most current among 
mankind is flattery ^ the only benefit of 
which is , th/it by hearing rrhat xre are 
not , we may be instructed what we 
ought to be t 

55. None more impatientily suffer injuries 
than those that are most forward in 
doing them . 

56. It is the infirmity of little minds to be- 
taken with every appearance , and dazzled 
with every thing that sparkels , but great 
minds have but little admiration , because 
few things appear new to them . 

57 . It is harder to avoid censure , than to- 
gain applause. 

68. We are always complaining that our 
days are few , and acting , as if there . 
•would be nu end of them» 

' w - ■ ^ 
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celTe^le eel cfllcace ia man d'i un periro ^ 
ed ^ micidiale nelle mani di un ignoraute^ 

5f. La moneta, cli’ la piir corrente fra gli 
uninini , e P adulazione j il di cui solo 
bene e quello , che sentendo cio die non 
siamo , posslaino essere istruiti dl cio ^ 
che dobbiani'O essere . 

55. Kiuno sofTre pia impazientemente le in- 
giurie , quanto quei, che sooo incapaci di 
farle . 

56. E' proprio (Jegli animi deboli di esser sor** 
presi da ogni apparenza , ed abbagliaCi 
da liitVo cib , che luce ^ ma le anime 
grnmii reslano leggerraente sorprese, per* 
che poche cose loro riescouo nuore . 

57 . E’ piu difficile di sfuggire la censura ^ 
che di guadagnare T applauso . 

58. Ci lagniamo sempre della brevith de’ no- 
fitri gioroi , ed operianio , come «e non 
dovesser mai ilaire . 
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5j. Nohility j{ to he considered only as' oft" 
imn^innry distinction , unless accompa- 
nied with the practice of those generous- 
virtues by which it ought to be obtained, , - 
Titles oj honour conferred upon such as 
have no personal merit , are at best but 
the royal stamp set upon b'ase metal • 

60. The higher character a person supports y 
the more he should regard- liis minutest 
actions . 

61. Shining characters are not always the 
most agreeable ones. The m' id radiance 
of an emerald , is by no means less plea* 
sing than the glare of the ruby • 

Zeno hearing a young man speak too" 
freely , told him : for this reason ws - 
have two ears ,, and but one tongue y 
that we should hear much} and speak 
little ^ 

65 
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59. La nobili^ deve cousidcrarsi solameote^ 
como una distinzionc iinmaginaria , se non 
b acoompaguata colla pratica di quello 
generose virtu , pet le qnali deve otte- 
nersi . I titoli di onore confepiti a quet 
che noil hanno naerili personali , non so- 
no a 1 pitt, chn un'* impronta reale posti^ 
su di un vile metallo . 

6 e> Di quanto plu- sublime carallcre uno S r], 
vestito , allrettanto deve badare alle sue 
piu minute azioui . 

61,1 caralteri brillauti non sono sempre i piu 
piacevoli : 1 1 leggiero spleudore di uno 
' smeraldo non e per questo me.uq gradevolo 
dello sfolgorante rubino . 

6 a. Sentcndo Zenone un giovine , che parlava 
troppo liberamentc , gli disse : noi abbia- 
rno due orecchie , eJ una. lingua sola pp r 
la ragione , die diobbiamo sonlir molio 
0 patlar poco •. 
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53. kf talliatwe fellow willing to team of 
Isocrates , he asked hint double his usual 
price ) because ^ said he : .1 must both 
„ teach him to speak , and to hold his 

' ,, tongue . ” 

64 ; men Socrates jras as\ed\ which' of 
mortal men was to be accounted nearest 
to the gods in happiness , he answered ^ 

„ iKat man who is in 'want of the' 
„ fewest things . 

65. Anacharsis the Scythian , who "was ac~ 
counted ' one of the wisest men of his 
age , being reproached by an impertinent 

■ Athenian with the barbarity of his coun- 
try^ told hitn,^ My country may disgrace 
me , but thou art a disgrace to thy 
country. 

66. Some things are wanting to poverty y But 
• all things are wanting to avarice-. 

67 . Man is but a composition of good and 

evil\ diamonds have faws, and roses 

ha^ 
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63. -Un ciatlicro volendo essere acolare^di So- 
crate , questi g]i ricliicse il doppio del 
«iio solilo prezzo : prrclie, disse , io sono 
obbligato d’ insegoargli a parlare , ed M 
tacerc . 

v6 (f. Quando Socrale fu dimandato qurd degH 
iiomini dovea riputarsi il piu vicino agli 
Doi nella felicit'a , rispose „ colui che 
iia bisogno di miaori co«e. 

€5. Anacarsi di Seizia , cb’ era ripntato uno 
de’ piu savj uomini de’suoi tempi, essen* 
do rimproverato da un impertiiiente di 
Atene della barbarie del suo paese , gli 
disse; il mio paese fa dissonore a me: 
nia tu fai dissonore al tuo . 

6^. Molte cose inancano al povero j ma all’ 
avaro inanca tulto . 

6^. L’ uomo e un composto di bene , c di 

.male : i diaruanti hauno i loro difelti , c 

le 
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have prickles - and the sun has its shade ^ 
and the moon her spots . 

^8. This is a law that shonld he observed 
bet'^^ixt the giver and the receiver ; the 
one should instantly forget the benefit 
he has conferred, and the other should 
always have it in remenbrance . 

C9. Admonish thy friend', it may be he hath 
not done it'^ and if he have , that he do 
it no more . 

70. Admonish thy friend", it may be he hath 
not said it or if he have, that he sf>eak 
it not again . 

f^\f Admonish a friend for many times it 
is a slander , and believe not every tale . 

72. W/io is he that hath not offended with 
his tongue? 
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le rose hnnno le loro spine: ed il sole Iia 
le sue ornLre , e la luna le sue macchie . 

C8. Qiicsla lepge dovreblje osservarsi fra clii 
da , e chi ricevc : cioe uno dovrehbc all’ 
istante dimcniicarc il hencfizio, die lia 
faito , e I allro doviebbe avcrne sempre 
mcnioria . 

Tf). Avveiii il tuoaraicoj forse egli non lia 
. fatio CIO , die se gl’ iinpiita , e se lo Iia 
faUo, non lo far'a piu . 

70. Arvcrti il fuo amico , forse non avra dct* 
fo , fjuanto si suppoiic ; e se lo Iia detlo, 
non lo dira di nuovo . 

71. Avv'crti il ttio amico ; pcrcbc molle vo’le 
non e die nna caititiuia , e lu ncn cre- 
dere ad ogui notizia . 

72. Dnv e clii non ba mai erralo colla sua 
lingua ? . , . . 
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^ 3 . JVeTj’ few men, properly speo\ing , live 
at present , but are prwiding to live 
another time . 

^ 4 - Some people will never learn any things 
for this reason , because they understand 
every thing too soon . 

. OecoTiomy is no disgrace j it is letter 
living on a little , than out-living a 
great deal. 

76. Men's evil manners live in brass) their 
virtues we write in water . 

77. Man are sometimes accused of pride , 
merely because the<r accusers trould be 
proud themselves if they were in their 
places . 

78. No man was ever cast do''^n with the 
injuries of fortune, unless he lad befo'e 
suffered himself to be deceived by her 
favours . 

79 
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75. PocLlssiml uoinini , propriaraente parlaa- 
do , vivono al presenlc , raa quasi tut- 
ti si credono di dover vivera in' altio 
tempo . 

> 4 * Molti Qoa itnpareranno mai cosa alcana 
per questa ragione, percUd essi coiaprcn- 
douo ogai cosa troppo presto . 

75. L'economia non un dissonore ; h mc- 
gllo di viver col poco , cho viver in 
una grande abboadauza . 

76. I difeltl degli uomini s' incidono nel 
bronzo , e le di loro virtu- le scriviamo 
neir acqaa . 

77. Alcuni sono spesse volte accnsati di sa- 
perbia , so'amenle perche i di loro ac>« 
cusatori sarebbcro superbi , se fosserO 
ne' loro posti . 

7S. Niuno fu‘ mai colpito dalle ingiurie del- 
la forluna , che non avesse priina sof- 
ferto di esser ingannato dai di lei favori. 
m a 
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79. A more glorious victory cannot be gained 
over another man , than this , that when 
the injury began on his part , the 
Ttindness should begin on ours . 

So. Jf a man could bequeath his virtues 
by will , and settle his sense and lear- 
ning upon his heirs , as certainly as he 
can his lands , a noble descent would 
then indeed be a very valuable pri-- 
vilege . 

81 A man should never be ashamed to own 
he has been itv the wrong \ which is but 
saying in other words , that he is wiser 
to-day than he was yesterdrry . 

82. There is. none so famous and compendious 
lesson amongst the masters of ancient 

, wisdom , as that ■ Be acquainted with 
thyself . 

83. Men and statues that are admired in 
an elevated situation have a very diffe- 
rent effect upon us , when we approach 

them . 
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79 ' Non puo gtiadagnarsi da noi una pin 
gloriosa vittoria sopra di un altro , quan- 
to quella , cioe : se dal di liii eanta 
comiticiarono le ingiurie , comincino le 
buone grazit: dal canto nostro . 

80. Se potesse un uomo lasciar per testa» 
menlo le sue virtu, ed' assognare il suo 
buon scnso cd il suo sapere a’ stioi ercdi 
neir istcsso modo , cho puo lasciar i suoi 
poderi , aMora una nobile discendenza' sa- 
rebbe senza dubbio tm pririlegio gran- 
demente appiezzabile . 

81. Niuno dovrcbbc mai vergogn.irsi dl con- 
fessare di aver avulo torto 5 che pavlan- 
do in ahri termini, non e altro, se non 
confessare , che oggi e pih savio di quel- 
lo che fu jerr . 

82. Non v’ h piu celebre , e piu breve le- 
zione fra i maestri dell’ antica sapienza , 
quanto quella : ,, conosci te stesso. 

83 . Gli nomrai , e le statue vlste m una 
situazioae eleyata fauao sopra di noi ua 
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them. The first appear less than "Wd 
imagined them ^ the last bigger. 

84 - A man writes very often much better than 
he Uves . 

85 . Anciently romans worshipped virtue and 
honour for gods : whence it was that 
they built two temples , which were so 
seated-, as none could enter the temple 
of honour without passing through the 
temple of virtue . 

86 . "When Socrates was building himself a 
house at Athenes , being asYed by one 
who observed the littleness of the design ^ 
why he would not have an abode more 
sxcitahle to his dignity ? He replied , 
that he should things, himself sufficiently 
accomodated , if he could see that nar^ 
row habitation filled with real friends. 

8 ^. The same philosopher., one of the poorest 
though greatest men in Athenes, observing 

the pomp , and luxury of his fellow 

ci~ 
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effettD raolto difTerente , quando loro ci 
avviciniarno . I primi cornpariscono piit 
p:«':ioli di quello che imnaaginavaaio , e 
le seconde piii grand! . 

84* Oil uomlni spessissimo scrirono meglio 
di quello , che vivono . 

85. Anlicamente i roman! veneravano la virtii, 
e Toaore come divinita ; per cui ess! fa- 
bricarono due tempi, situat! in motlo, 
ch’ entrar non si poleva nel tempio dell* 
ODore , senza passar prima per quello 
della virtu . 

86 . Quando Socrate si fabricava uoa casa in 
Atcne , essendo diinandato da uno , cho- 
osservo la piccolezza del disrgno , per- 
chb nou volesse avere un’ .-ihilazioue pii> 
coDveniente alia sua dignith , rispose t 
eh’ ei si riputerebbe suflicientemenle co- 
luodo , se vedesse la sua siretta casa pie* 
aa di veri amici . 

87 . Lo stesso filoiofo ch’ era uao de’ pih po» 
veri , beaeh^ pin grao4i ttomini di Ate« 
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eitixens ,, hotr many wants , he f 

have the rich and great y from wA/cA I 
am entirely freed ! „ 

88. Themistochs being asked how he would 
marry his daughter , whether to one of 
small fortune , or to one that was rich , 
but of an ill reputation ? Made answer 

1 have rather have a man without art 
estate, than to have an estate without 
a man . 

89. It was a fine ansjrer of Diogenes > wAo 
being asked in mockery , wAy philosophers 
were the folloirers of rich men , and not 
rich men of philosophers, replied be- 
„ cause the one knew what had need of, 
,, and the others die not,, . 

90. Superficial people are more agreeable the 
first time you are in their company , than 
ever afterwards ", beware therefore of 
judging by one interviefr . 
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oe , osrervando la pompa , ed il luss# 
de' suoi sciocchi cittadiai , quaBti bisogai , 
egli disse , hanno i ricchi \ ed i grandi , 
da quuli ie soDO iatierameote eseate ? . . • 

86. Temi&tocle essendo dimandato , come vo« 
lease maritare la sua figlia , o ad un uo ■ 
mo di scarsa fortuna , o ad un uomo , 
cbe fosse ricco , ma di cattiva riputazio- 
ne, diede questa risposta : lo amo roe- 
glio di avere un uomo seaza ricchezze^ 
che aver delle ricchezze senza di ua 
uomo . 

89. Fu una grazlosa risposta qaella di Dio* 
gene , allorch^ dimandato per ischerzo 
del motive per cui i filosofi fossero sc* 
guaci de’ ricchi e non gik i ricchi de'filoso- 
fi, disse: perch^ gli uni conoscono di cbe 
baono bisogno , e gli altri 00 . 

90. Gli uomini superHciali sone pih piac evoli 
la prima volta , che sei in lor compagnia, 
che non lo sono nel tratto successivo . 

Gunrdati dunquo di giudicare a primat. 
visla . 
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Sohrietf and exercise prevent almost 
every disease . 

91. Luxury is alyeays forerunner of the fait 
of empires * „ F alor , conquests , luxury^ 
anarchy : ,, this is the fatal circle , and 
these are the different periods , of the' 
politic life^ in almost all states . 

93. Man is not born for himsel f alone j but 
for society . 

94* 'Fhe theatre is q living picture of tha- 
virtues and passions of men . 

95, Jt argues an ignorance of human nature 
to thinV. of leading it to msdom at on~ 
ce by eontraint and severity, 

96. During the sprightliness and fire of 
youth , there is no fixing the attention 
of the mind but by amusing it j this 
age is always upon its guard against 
precepts , and therefore that they may 
be relished it is necessary to disguise them 
under the form of pleasure * 
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.91. La soijricfa e reserci^Io prevcngono pres- 
to che lutte le malultie . 

9a. II 1 u^so e scmpre il forirre della caduta 
dcgl’ imperj . J^alore ^ conqw'ste , lusso , 
anarchia , ecco il ccrcliio fatale , cd i 
differenti periodi della vita pol ilica di 
»]uasi iu!ti gli stall . 

L' nomo non nnsce solamente per se , ma 
per la societa . 

94* Il teatro e nn quadro parlante delle virtu, 
e delle passion! degli uomini . 

95. L’un non ccooscer I’ nmana nafnn , il 
volerU« condurre tuflo ad nn colpo alia 
saviezza colla forza , e colla severila . 

9C. Tfel bollore , c nella vlvacila -della giovi' 
nezza non puo fissnrsi 1’ attenzione dello 
spirilo , ciie col divertimento: qncsta eta 
c sempre in giiardia contro i precelli: bi- 
sonn.a da iquc per farli gnslare , nascon- 
derli sotto le sembianze del piacere . 
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97. ll is thus that vice , even rrhen trium- 
phant , cannot support the presence of 
virtue , though in adversity and disgrace . 

r)3 . ylll men have their frailties^ vihoevcr 
looVs for a friend without imperfections ^ 
mill never find what he seehes ■ we are 
not always equally content with oursel- 
ves, how should we he so with our 
friends ? TVe love ourselves nevertheless 
with all our faults , and we ought to 
love our friend in like manner . 

59. TVith other men it is sufficient to be 
sincere by never nffjcting to appear what 
we are not-, but with a friend we must 
he simple , so as to shew ourselves even 
such as we are ■ 

i»o. The most deserv’ng are the most mo- 
dest , and never seek to rule . 
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97 . n vizio , anche quando e ia trionfo , e 
incapace di sofFrire 1’ aipeltu della viilii, 
benclii »ia bell' avversit^ , c nclla di> 
s^razia . 

§3 TuUi gli uomiDi hanno lb loro dcLoIczz-c: 
cliiunque cerca un amico senza dlfclti , 
con lo trover'a giaminai . Se noi non siu- 
mo sempre contenli di noi- stessi , come 
potremo esserlb del nosJro amico? Intanto 
sv ainiamo' noi stessi eon lutte le uostre 
imperfezioni , dokbiamo pure ncll' istessa 
inuniera amar« il uosUo amico . 

90. Gogli alti'i basta di esser sinceri , no:v 
rercando mai di eomparire quali nou 
siamo y ma con ua amico convienc essere 
scbiclto fino a mostrarci tuli quali siamo. 

teo. Quei , che sono i piu raerilevoli , sono 
i piu modesti , ne luai eercauo di co— 
atcadava ^ 
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